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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA UKRAINAN
HALLITUKSEN VALILLA TULO- JA VARALLISUUSVEROJA
KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTT.AMI-
SEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Ukrainan hal-
liEus.

haluten tehd sooimuksen u1o- ja varalli-
,uus'."coia kosKevan kaksinkertaisen verocuk-
ien vaiittamtseksz ia veron kiert'imisen estamt-
,cksi.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Henkilt,. joihin sopimusto sovelletaon

T.td sopimusta sovelletaan henkil6ihin. jot-
ka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikia

Sopimuksen ptiriin kuuluvat verot

I. TIt sopimusta sovelletaan veroihin. jotka
.,ardta.n sopimusvaltion. sen valtiollisen
.san tat patkallisviranomaisen lukuun tulon ja
varallisuuden perusteeila. .erojen kantocavasta
nippumatta.

'. Tulon .a varallisuuden perusteella suon-
:ettavna veroina pidectdn kaikkia kokonatstu-
!on tai kokonaisvaraLisuuden taikka tulon tai
varallisuuden osan perusceelba suontcettavia ve-
roja. niihin luettuina irtaimen tai kiincean
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton pe-
rusteella suoritcetavat verot sekd arvonnousun
perusteella suontettavat verot.

3. T'1li hectkelli suontettavac verot. joihin
iopimusta sovelletaan. ovat:

a) Suomessa:
1) valhion tuloverot:
" yhteisojen tulovero:

3) kunnallisvero:
-) kirkollisvero:
5) korkotulon ILhdevero:
6) rajoitetusti verovelvollisen ldhdevero: ja
7) vahcion varal isuusvero:
(j-Ijempini "Suomen vero"):
b) Ukrainassa:
1) yritysten tulosta suoritettava vero (poda-

:3k na dokhody pidpriemstvi:
2) kansalaisten tulovero i pributkovy poda-

"ok z 2Tomadvani: ja

3 patkallisverota koskevan asecuksen mu-
:aan tulosta suorttcttaat paikallisverot lmist-
::v, podatky na dokhod):
ijdljempni "Ukraman" vero.

Milloin uusi tulo tat varallisuusvero
otetaan kdytt6n sopimusvahtiossa sopimuksen
alekizrittamtsen jiilkeen. sopimusta soveble-
'aan myos tih.n veroon. Sopimusvaltioiden
:oimivaLaisten viranomaisten on keskinaisin
iopimuksin p.'itettav, onko veto. joka on
tecttu kL yt6n jommassakummassa sopimus-

.alhiossa. sellainen. johon sopimusta sovelle-
:aan edebbi olevan lauseen mukaan.

5. Sopimusta sovellectaan my6s kaikkiin ve-
ihin. jotka ovat samanlaisia cai paiaasiallisesti

iamanluonieisia kui ne verc.o jotka mainitaan
:,t )oi.hin vitataan I ja 2 kappateessa ja joita
;n soptmuksen ailekirjoittamtsen jalkeen suori-
:tava n2iden kappaleiden perusteella suontet-

:avien verojen ohella tai asemesta. Sopimusval-
:toden toirnvaltaisten vtranomaisten on dlmoi-
:cttava toisillern verolainsaSddnt6onsa tehdvis.
:a merki"v.istdi muutoksista.

3 artikla

Yleiset maaritelinat

1. Jollci asiavhtceydestd muuta johdu. on t.tS
5opimusta sovellettaessa seuraavilba sanonnoil-
!a iijemp-ni mainittu merkitys:

i "'Suomi" tarkoictaa Suomen tasavalcaa ja.
maantcteeitisess. merkitvksessa kytcettyna.
Suomen tasavallan aluecta a Suomen tasaval.
.an aluevestin rajoittuvia aluecta. joilla Suomi
lainsAid.nt6nsd mukaan ja kansainvalisen oi-
keuden mukaisesu saa kytti oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan sek, niiden yl -
puolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimi-
seen ja hyviksikiyttu6n:

b) "Ukraina" tarkoittaa Ukrainaa ja, maan.
tieteellisessA merkitvksessa kytettynA. Ukrai-
nan aluetta ja Ukrainan aluevesiin rajoittuvia
alueita. joilla Ukraina lainsid-ntons, mukaan
ja kansainvAlisen oikeuden mukaisesti saa k&yt-
ti oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan
sekii niiden yliipuolella olevien vesien luonnon.
varojen tutkimiseen ja hyviiksikvytt66n:
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C) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio"
tarkoittavat Suomea tai Ukrainaa sen mukaan
kuin asiavhteys edellytti.i:

d) "henkilo"" kasittdi luonnollisen henkil6n.
yhti6n ja muun yhteenliittyrnan:

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6 tai
muuta. jota verotuksessa kisitelaIdn oikeushen-
kil6ni:

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "'toises-
sa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittavat
yritysti. jota sopimusvalhiossa asuva henkil6
harjoittaa. ja vastaavasti yritystA. jota toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkild harjoittaa:

g) "kansalainen" tarkoittaa:
I) luonnollista henkil6i. jolla on sopimusval-

tion kansalaisuus;
2) oikeushenkil6d. yhtymiii tai muuta yh-

teenliittym . joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsaidinnon mu-
kaan:

h) "kansainvilinen Iikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella. jota sopimus-
valtiossa oleva yritys kyttiii. paitsi .- .loin
laivaa tai ilma-alusta kivtetiin at.. itaan
toisessa sopimusvahiossa olevien paikkojen va.-
lilli:

i) "toimivalhainen viranomainen" tarkoictaa:
1) Suomessa vatiovarainministeri6ti. sen

valtuuttamaa edustajaa tai sita viranomaista.
jonka valtiovarainministeri6 miiiri., toimival-
taiseksi viranomaiseksi;

2) Ukrainassa valtiovarainministeri6ti tai
sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta.
katsotaan jokaisella sanonnalla. iota ei ole
sopimuksessa mAiritelty ja jonka osaha asiayh-
:evdesci ei muuta johdu. olevan se merkitys.
-oka sillI on timin vaition sopimuksessa tar.
zoitettuihin veroihin soveilectavan lainsa.d.n-
.on mukaan.

4 arnikla

Kotipaikka

I. Tdt! sopimusta sovellectaessa sanonnalla
"sotimusvaltiossa asuva henkil'" tarkoitetaan
henkilM. joka t-min valhion lainsiid.nn6n
mukaan on sielli verovelvollinen domisiilin.
usurnisen. liikkeen johtopaikan. rekisteroimis-
paikan tai muun sellaisen seikan noialla. Si-
nonca kisitti my6s itse sopimusvaltion. sen
vatiollisen osan. paikallisviranomaisen tai jul-
kisyhteis6n. Sanonta ei kuinenkaan kisitA hen-
'<i1l5. joka on tassi vaittossa veroveivollinen
•am ctssd valhiossa olevista lihteisti saadun
:-.;ion cai siellI5 olevan varailisuuacn perustecila.

:. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen
maraysten mukaan :isuu molemmissa sopi-

.. usvahtioissa. m rintectin hinen kotipaikkan-
sa s-uraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siin- valtiossa.
jossa hdnen k.ytettivani-n on vakinainen
asunto: jos hinen kvtctt'vand.n on vakinat-
nen asunto molemmissa valhioissa. katsotaan
hinen asuvan siini valhiossa. johon hinen
henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhtceensa ova(
kiintedmmit (elinetuien keskusi:

b) jos ec voida ratkaista. kummassa vahtiossa
'.ncn elinetuiensa keskus on. tai jos hanen
aytettiv.nin ci ole vakinaista asuntoa kum-

.iassakaan valtiossa. katsotaan hainen asuvan
eina vahtiossa. jossa h5n oieskelee pysvvastt:

,: jos hin oleskelee pysvvasti moiemmissa
.aiLtoassa tat ct oleskcle pysyvasti kummassa-
.aan niista. katsotaan h:inen asuvan siini
:altiossa. jonka kansalainen hin on:

d) jos hin on molempten vahioiden kansa.
lainen tai ci ole kummankaan valhion kansalai-
nen. on sopimusvaltioiden toimivalhaisten vi-
:anomaiscn ratkaistava asia keskiniisin sopi.
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I
kappalcen mairaysten mukaan asuu molem-
missa sopimusvatioissa. katsotaan henkilbn
asuvan siind valtiossa. jossa sen pdivittdinen
:oimeenpaneva johto on.

5 artikla

Kiintea toinipaikka

1. T'itA sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintea toimipaikka'" tarkoitetaan kiintei lii-
kepaikkaa. josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintea toimipaikka'" kasittiA
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan:
b) sivuliikkeen:
c) toirniston:
d) tehtaan:
e) tvopajan:
f) paikan. jota kayteti.n myyntipaikkana: ja
g) kaivoksen. 61jy- tai kaasulihteen. louhok-

sen tai muun paikan. josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka. jossa harjoitesaan rakennus-, ko-
koonpano- tai asennustoimintaa tam siihen Hit-
tyviai valvontatoimintaa. muodostaa kiintein
toimipaikan vain. jos toiminta kesta yi kah-
dentoista kuukauden ajan. Laitteen. rakennel-
man. porauslautan tai laivan kdvttminen
luonnonvarojen tutkimiseen muodostaa kiinte-
an toimipaikan vain. jos kAyt6 kesti yli
kuuden kuukauden ajan.
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4. Tdmin artiklan edell olevien mEiriysten
estamAtti sanonnan "kiintea toimipaikka" ei
katsota kisittAvin:

a) jirjestelyji, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista. na"ytteill! pitimist tai satunnaista luo-
vuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
mista ainoastaan varastoimista. naytteilli pita-
mistA tai satunnaista luovuttamista varten:

c) yritvkselle kuuluvan tavaravaraston pitA-
mista ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten:

d) kiintean Iiikepaikan pitimistA ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keraimiseksi
yritykselle:

e) kiintean Iiikepaikan pitimisti ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle:

0) kiintean liikepaikan pitamist, ainoastaan
a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen yhdis-
trmiseksi. edellytuaen. end koko se kiinteAstA
iiikepaikasta haroitettava toiminta, joka perus-, uu rhin yhdistimiseen, on luonteehtaan val-

mistelevaa tai avustavaa.
5. Jos henkil8. olematta itsenainen edusta.ia.

johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii sopimus-
valtiossa toisessa sopimusvatiossa olevan yri-
cvksen puolesta. katsotaan Liman henkil6n I ja
f kappaleen milriysten estamitt muodosta-
van yrityksen kiintea"n totmipaikan ensiksi mai-
nitussa sopimusvaltiossa. jos:

a) hinelli on laiss ensiksi mainitussa valti-
ossa valtuus tehdi sopimuksia yricvksen nimis-
s! ja hin valtuuttaan sielt- tavanomaisesti
kdyttai. paitsi milloin hanen toiminransa ra-
joirtuu sellaiseen. joka mainitaan 4 kappaleessa
a joka. jos sill harjoitettaisiin kiinteist! Iiike-

oaikasca. ci tekisi tti kiintedA Iiikepaikkaa
":iinteaksi toimipaikaksi mainitun kappaicen
•-air vsten mukaan: tai

b) hinehli ei ole seilaisra vaItuutta. mutra
'-in pit-i tavanomaisesti ensiksi mainitussa
valtiossa tavaravarastoa. josta hin saiinnolli-
sesti luovuttaa tavarotta yritksen puolesta.

6. Yritvksel. ei katsota olevan kiinteaa
coimipaikkaa sopimusvahtiossa pelkstAn sen
v'uoksi. etta se harjoittaa hiketoimintaa siini
vaiossa valittjan. komissiondirin tai muun
itsendisen edusajan valityksell. edellyttien.
tti camd henkil6 totmii sainn6nmukaisen

hike-oimintansa rajoissa.
7. Se seikka. erct sopimusvalhiossa asuvalla

?htui6I on mazidrdirisvalta vhttSss' - tai siini
on rnairiimtsvaita yhro.i - joka asuu rot-
iessa sooimusvaluiossa tazkka joka tassa toises-
ia vaitiossa harjoittaa iikecoimntaa tjoko kiin-
:east. toimipaikasta ai rnuulla tavotn. ci

itsesta:n tee kumpaakaan yhtibct toisen kiin-
teciksi totmrpaikaksi.

6 arnkla

Kiintedstd omaisuudesta soatu tulo

1. Tulosta. jonka sopimusvahiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvalhiossa olevasta
kiinteasta omaisuudesta isiihen luettuna maa-
taloudesta tai metsitaloudesta saatu tulo), voi-
daan %erottaa cdssa toisessa vahtiossa.

2. a) Sanonnahla kiintea omaisuus" on.

jollei b) ja ci kohdan ma-riyksistd muuta
.ohdu. sen sopimusvaltion lainsaidinndn mu-
kainen merkityS. jossa omatsuus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" k.sitt. kui-
tenkin aina rakennuksen. kiintedn omaisuuden
tarpeiston. maataloudessa ja metsataloudessa
kiytetyn elavan ja elottoman irtaimiston. oi-
keudet. joihin sovelletaan yksityisoikeuden
kiintea omaisuutta koskevia mdirayksia. kiin-
tean omaisuuden k.ytt6oikeuden seki oikeudet
miar ilt.n muuttuviin tai kiinteisiin korvauk-
siin. jotka saadaan kivenn.isesiintymien. IAhtei-
den ja muiden luonnonvarojen hyviksikAytOst.
tai oikeudesta niiden hvvksikavytz5n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteini
omaisuutena.

3. Tmin arriklan I kappaleen mdi.rdyksid
sovelletaan tuloon. joka saadaan kiintean
omaisuuden valittomista k vt6stA. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kdytstd.

4. Jos osakkeiden tai muiden vhti6osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtidosuuksi-
en omistajan hallitsemaan yhti611e kuuluvaa
kiintedA omaisuutta. voidaan tulosta. joka saa-
daan talaisen hallintaoikeuden valittmisti
kiyt6sti. sen vuokralle antamisesta tai muusta
kyt6stl. verottaa siina sopimusvalhiossa. jossa
kiintea omaisuus on.

5. TimAn artiklan I ja 3 kappaleen mdirAyk-
siA sovelletaan my6s yritvksen omistamasta
kiinteist omaisuudesta saatuun tuloon ja itse-
niisessi ammatinharjoittamisessa k~ytetyst.
kiinteasti omaisuudesta saatuun tuloon.

7 arnikla

Liiketulo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa. verotetaan vain siind valtiossa. jollei
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa sielli olevasta kiinteasta toimipaikas-
ta. Jos. yritys harjoittaa Iiiketoimintaa edelli
sanotuin tavoin. voidaan toisessa valtiossa ve-
rottaa yrityksen saamasta tulosta. mutta vain
nun suuresta tulon osasta, joka on luettava
kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi.
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2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit-
taa liiketoiminaa toisessa sopimusvaltiossa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta. luetaan.
jollci 3 kappaleen mairiyksistA muuta johdu,
kummassakin sopimusvaltiossa kiintein toi.
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo. jonka toimipai-
kan olisi voitu olettaa tuottavan. jos se olisi
ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai saman-
luonteisten edellytysten vallitessa ja itseniisesti
pDiai.i iiketoimista sen .vritvksen kanssa. jon-
.a kiintei toimipaikka se on.

- Kiintean toimipaikan tuloa m~irittiessi
on vihennykseksi hvviksyttavS kiintedsi toi-
mipaikasra johtuneet menot. niihin luettuina
yrityksen johtamisesta ja yleisesti hallinnosta
Johtuneet menot. riippumatta siita. ovatko ne
ivntvneet siind vahiossa. jossa kiinte:i toimi-
paikka on. vai muualla. Vihennysta ei kuiren-
kaan my6nnetai kiintein toimipaikan yrityksel-
le tai muulle sen konttorille maksamien mii-
rien osaira jos ne on maksettu muutoin kuin
todellisten menojen korvaukseksi). jotka Wsit-
trvdt rojaltin. maksun Eat muun samankaltai-
ien suorituksen muodossa vastikkeen patentin
:ai muun oikeudcn k ist i. tahi erityispalve-
luista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen
:aikka. paitsi miiloin kvsymyksessd on pank-
kiyntys. .ntyksen kiinteaile totmipatkalle an-
n--tun velan koron.

Jos sopimusvalion veroviranomatsen kay-
,ttavissa olevat tiedot ovat rittamattomat
,oisessa sopimusvaltiossa olevan yrtyksen en-
siksi mainitussa valtiossa olevaan kiinteaiin
zoimipaikkaan kuuluvaksi luettavan tulon mdii-
raimiseksi tat jos timan tulon mdiri3miscksi
,arvittavaa tteoa ci ole viranomaisen k.vtetti-
vissd. tama tulo voidaan sopimusvaltiossa. jos-
sa kiintei tolmipalkka on. m.rdit viimeksi

anamttussa valtiossa timrn valtion verolainsai-
dinnon ja hallintokiytnnon mukaiscsti va-
paan harkinnan pcrusteefla tat arvmoimalla.
edellvttrien. cud harkintaa har oitetaan tai ar-
vto cehdddn taman artiklan pertatteiden mu-
<a sest.

5. Tuloa ct lucta kiinteadn tomipaikkaan
kuuluvaksi peikdstin ien perusteella. eca
kiintca o imipakka oscaa tavarota .vrtvksen
lukuun.

6. Sovehlettaessa cdell olevia kappaleita on
kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi lucttava
tulo v-uodesta toiseen mairttivi samaa mene-
1ebmii noudattacn. jollei patevista ja riittdvisLa
svista muuta johdu.

7 Milboin Iiiketuloon ssltvv tulolajeja. joita
kisitell3.in crikscen tam.in sopimuksen muissa
arrikloissa. taman artiklan ma-irvksect evic
vatkuta sanottuien ariklojen mdiri'yksiin.

8 artikla

Merenkulku ja ibnakuljetus

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
vritys saa laivan tai ilma-aluksen kyttamisesta
kansainvaliseen liikenteeseen. verotetaan vain
t(ss valtiossa.

2. Ti , artiklaa sovellettaessa tulo. joka
saadaan ilma-aluksen kAvttamisestA kansainvii-
liseen liikenteeseen. kAsitta:

a) tulon. joka saadaan laivan tai ilma-
aluksen vuokralle anramisesta pdiiasiallisesti
miehittim mini (bareboat basis): ja •

b) tulon. joka saadaan tavarankuljetukseen
kiytettivin kontin (siihen luettuina perivaunu
ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvit-
tava kalusto) kiytost i. kunnossapidosta tai
vuokralle antamisesta:

milloin vuokralle antaminen taikka kvtta-
minen. kunnossapito tai vuokralle antaminen
epolennaisesti hiittyy laivan tai ilma-aluksen
kiyttamiseen kansainvilisessA liikenteessii.

3. TimAn artiklan I ja 2 kappaleen mdirayk-
sia sovelletaan my6s tuloon. joka saadaan
osallistumisesta pooliin. yhteiseen liiketoimin-
taan tai kansainvaliseen kuljetusjdljest66n.

9 artikla

Etuvhteydesso keskenaan olevat yritykset

I. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vdlitt6masti

tai valillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti-
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen paomasta. taikka

b) samat henkil6t vAlitt6mAsti tai valillisesti
osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan vri-
tyksen etta toisessa sopimusvaltiossa obevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat
osan niiden piaomasta. noudatetaan seuraa-
vaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-
ten viili kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mirItiEin ehtoja. jotka
poikkeavat siitI. misti riippumattomien yritys-
ten vililli olisi sovittu. voidaan kaikki tulo.
joka ilman nAiti chtoja olisi kertynyt toiselle
nis i yrityksistA, mutta niiden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle. lukea tamin yrityk.
sen tuloon ja verottaa siit, taman mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tssd valtiossa ole-
van yrityksen tuloon lukee - ja tAmAn mukai-
sesti verottaa - tulon, josta toisessa sopimus-
valtiossa olevaa yritvsti on verotettu tssa
toisessa valtiossa. seka siren mukaan luettua
tuloa ensiksi mainittu vaitio vditti tuloksi.
joka olisi kertvnyt ensiksi mainitussa valtiossa
olevalle yritykselle. jos yritysten vilill sovitut
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ehdot olisivat olleet sellaisia. joisza riippurnat-
comien yritysten vilillI olisi sovittu. tamAn
toisen valtion on asianmukaisesti oikaistava
tc5 i tulosta sielli ma~irityn veron main. jos
timi toinen valtio piti oikaisua oikeutettuna.
T.llaista oikaisua tcehtiessa on otettava huo-
mioon tim~in sopimuksen muut makykset. ja
sopimusvaltioiden coimivaltaisten viranomais-
ten on tarvittaessa neuvoteltava keskenjin.

10 artikla

Osinko

1. Osingosca. jonka sopimusvaitiossa asuva
,-nt maksaa totsessa sopimusvaltiossa asuval-
:: henkil~lle. 'oidaan vcroctaa tissa coisessa
valtiossa. Osingosta voidaan verottaa myos
siini soocmusvaltiossa. jossa osingon maksava
vhtio asuu. tmrin valtion lainsadnndn mu-
kaan. mutta jos saajalla on oikeus osinkoon.
%ero et saa olla suurempi kuin:
a) 5 prosenctia osingon kokonaismira-sta".

Jos se. jolla on oikeus osinkoon. on yhti8
ilukuun ottamatta vhtymdd). joka vilitt6misi
omistaa vihinc.,in 20 prosenctta osineon mak-
savan vhtibn p-caomasta:
b) 15 prosenctta osineon kokonatsm-drdst

,-ulssa tapauksissa.
'. Nin kauan kumi Suomessa asuvalla luon-

,ollisclla henkillli on oikeus veronnyvtykseen
Suomessa asuvan yhtion maksaman oscon
osalta. verotectaan osineosta. jonka Suomessa
asuva yhtt6 maksaa Ukranassa asuvalle hen-
kildl61. I kappaleen miraiysten estimdtt, vain
Ukrainassa. Jos saajalla on oikeus osinkoon.

3. T-mdn artiklan I kappalcen mi.rdysten
estamittj osinko. jonka Ukranassa asuva yh-
ti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle. vapau-
tetaan Ukrainan verosta. jos saajalla on oikeus
osinkoon ja jos:
a) Valiontakuukeskus on mvynt~inyt inves-

toincitakuun sile sqitetulle puaiomaile. Julie
osinko maksecaln. cat maxsezuii osincolle: tat

b) jos sijoitettu pAioma lukuun ottamatta
uhkapeliin. viihdeteollisuuteen tai valitystoi-
mintaan taikka huutokauppoihin sijoitettua
piiomaal. jonka perusteella osinko maksetaan.
on vihintain yksi miljoona (1 000 0001 Yhdys-
valtojen dollana tai sen vasta.arvo. Suomen
markoissa ja saaja omistaa vahinti.n 50 pro-
senttia osinkoa maksavan yhti6n osakepf.a-
omasa.

Timrin kappaleen mukainen vapautus mydn-
netain sellaisen osingon osalta. joka maksetaan
edellA mainitun takuun voimassaoloaikaan si-
siltyvilt verovuodelta tai. jollei tallaista ta-
kuuta ole. sellaisen osingon osalta. joka mak-
seaan sijoituksen tekemisvuotta ihinna seu-

raavan kolmen vuoden aikana. tai joka tapauk-
sessa sellaiselta pitemmilti ajalta. josta siide-
tin maasta maksettavien osinkojen verovapa-
utta koskevassa tai. milloin osinko maksetaan
verovapaasta tulosta. ukrainalaisten yritysten.
joihin on sijoitettu ulkomaista paiomaa. tulon
vapauttamista koskevassa Ukrainan verolain-
s.id-nn6ssA.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset sopivac keskeniiin. micen I ja 2 kap-
palcen mliriyksid sovelletaan. N.iden kappa-
leiden miiriykset eivit vaikuta yhtion verot-
tamiseen siitA voitosta. josta osinko maksetaan.

S. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissA
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkeista tai
muista voito-osuuteen oikeuttavista oikeuksis-
ta. jotka eivat ole saamisia. samoin kuin muista
vhtidosuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsiidAnnon mukaan. jossa voiton jakava
vhtio asuu. kohdellaan verotuksellisesti samalla
tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

6. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miAryk-
sia ei sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva
henkil8. jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu. Iiiketoimintaa siellA olevasta
kiintea.sti toimipaikasta tai harjoittaa tissi
toisessa valtiossa itsenafistA ammattitoimintaa
sielle olevasta kiinteiisti paikasta. ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti liittyy t.hin kiintei n toimipaikkaan tai
kiinteain paikkaan. Tissi tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan tai 14 artiklan mi.riyksil.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtib saa tuloa
toisesta sopimusvaltiosta. ei t.mA toinen valtio
iaa verottaa vhtin maksamasta osineosta.
:attsi mikili osinko maksetaan tssi toisessa
valtiossa asuvalle henkil6lle tat mikili osingon
maksamsen perusteena oleva osuus tosiasialli-
:esti liitvy t-ssi toisessa valtiossa olevaan
kiinte!iin toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. eiki mydskiln mainit yhti6n jakamat-
zomasta voitosta t-illaisesta voitosta suoricetta-
vaa veroa. vaikka maksettu osinko tai jakama-
:on voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tassi
totsessa valtiossa kertynees t tulosta.

I I artikla

Korko

I. Korosta. .oka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaitiossa asuvalle
henki6I11. votdaan verottaa tassa tosessa val-
:zossa.

. Korosta voidaan kuicenkin verottaa mys
iuna sopimusvaltiossa. josta se kertyy. caimain

-.altion lainsadinn6n mukaan. muta jos saa-
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aia on oikeus korkoon. vero ci saa olla
suurempi kuin:

a) 5 prosenitia koron kokonaismiarast., jos:
I) saaja asuu tissa toisessa valtiossa: ja
2) saaia on tissli toisessa valtiossa oleva

yntys, jolla on oikeus korkoon: ja
3) korko maksetaan t:imin yntvksen harjoit-

tamasta tavaroidcn taz teollisen. kaupallisen tai
:cz-tcilisen vlineist6n luotollisesta myynnista
Lnsiks, mainttussa valtiossa oievalle vntvkselle
,vnt,.ncn veian )ohdosta. paits, mflloin mvvnti
in tapahtunut lihetstcen h.nkil6iden valilldi ta
%clka on syntynyt t-llaistcn hecnkil6iden vlill:

b) 10 prosenttra koron kokonaismirdsti
kaikissa muissa tapauksissa.

Sopimusvaluiden toimivaltaiset viranomai-
set sopivat keskenain. miten tst1 rajoitusta
sovellctaan.

3. Tamin artiklan 2 kappalen mi.rivsen
,stdm-itc

a) korosta. joka kerty. Ukrainasta. verote-
:aan vain Suomessa. jos korko maksctaan

I Suomen valtiolle. sen patkallisviranomai-
elic tai julkisyhteisdlle:

:1 Suomen Pankille:
3) Teollisen .vhtcesyon :ahasco Oy:llc

(FINNFUND) tai Suomen Vientiluotto Oy:lle:
tai

4 muulle laitokselle. joka on samanluontei-
nen kuin 3) alakohdassa mainitut laitokset ja
josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset saattavat keskendAn sopia:

b) korosta. joka keryy Suomesta. verotetaan
vain Ukrainassa. jos korko maksetaan

1) Ukrainan valtiolle. sen valtiolliselle osalle
tai paikallisviranomaiselle:

2) Ukrainan kansallispankille:
3) laitokselle, joka perustetaan Ukrainassa

timn sopimuksen allekiroittamisen jilkeen ja
joka on samanluonteinen kuin a) kohdan 3)
alakohdassa mainitut laitokset ja joista sopi-
musvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saat-
tavat keskeniiin sopia:

c) korosta. joka kenyy
I) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) koh-

dassa mainitun tai tarkoitetun yhteenliittymiin
takaamalle lainalle ja maksetaan toisessa sopi-
musvaltiossa asuvalle henkil6le. verotetaan
vain tissi toisessa valtiossa:

2) Ukrainasta Valtiontakuukeskuksen takaa-
malle lainalle ja maksetaan Suomessa asuvalle
henkil6l1e. verotetaan vain Suomessa.

4. Sanonnalla 'korko" tarkoitetaan tissA
ariklassa tuloa. joka saadaan kaikenlaatuisista.
saamisista riippumatta siiti. onko ne turvattu
kiinteist6kiinnitykselli vai ei. ja liittyyk6 niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sa-
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa. joka
saadaan valtion antamista arvopapereista. ja

tuloa. joka saadaan obligaatioista tai debentuu-
reista, siihen luecttuina tillaisiin arvopapereihin.
obligaatioihin tai debentuureihin liittyvt
agiomir-t ja voitot.
5. Timin artiklan I ja 2 kappaLeen miiriyk-

sii ei sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva
henkil6, jolla on oikeus korkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta korko kertyy,
Iiiketoimintaa sielli olevasta kiinteiisti toimi-
paikasta tai harjoittaa tissi toisessa valtiossa
itsenisti ammattitoimintaa sielli olevasta kiin-
teisti paikasta. ja koron maksamisen perustee-
na oleva saaminen tosiasiallisesti Iiittyy tihin
kiinteaan toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan miiriyksia.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusvalti-
osta. kun sen maksaa ta.ssi valtiossa asuva
.-nkil6. los kuitenkin koron maksaialla riip-
pumatta sitt. asuuko hin sopimusvaltiossa vai
ci. on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka.
-onka .vhteydess- koron maksamisen perustee-
n.a oleva velka on syntynvt. Ja korko rasitaa
tLi kiinteii toimipaikkaa. katsotaan koron
kertv.in siiti valtiosta. jossa kiinted toimipaik-
ka tai kiintei paikka on.

7. Jos koron miiri maksaian ja henkil6n.
volla on oikeus korkoon. cai heidin molempien
ia muun henkil6n vAlisen erityisen suhteen
%'uoksi vlitti koron maksamisen perusteena
alevaan saamiseen ndhden m.'i"rin. josta mak-
iala Ja henkil6. jolla on otkeus korkoon.
ouisivat sopineet. jollei tillaisca suhdetta olisi.
iovelletaan tdmimn arciklan maarayksii vain
'.!meksi mainitcuun mir'!in. Tassa tapaukses-
-a veroectaan timiin mairan yiuttavas. mak-
4un osasta kummankin sooimusvaltion lainsiii-
.innon mukaan. ottacn huomtoon -'im.n so-
:tmuksen muut mirdykset.

S. Tlm.n artiklan miirayksid ci sovelleta.
Jos koron maksamiscn perusteena olevan saa-
misen syntymiseen tai siirtamisecn osallisen
henkil6n paaasiallisena Earkoituksena tai yhte-
na piasiallisena tarkoituksena on saada ta-ssa
artiklassa carkoicettu ectu t-iman saamisen syn-
cvmisella tai siirtimiselli.

12 arukla
Rojoiu

1. Roaltzsta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
m-.aksetaan toisessa sopimusvaitiossa asuvalle
'-nkilolk. voidaan verottaa tassa toisessa val-
utossa.
". Rojaltista. paitsi milloin kvsymnvksessd on

uontus. jota tarkocctaan 3 kappaleen ai koh.
dassa. voidaan kuitenkin verottaa myos siini
opimusvaitiossa. josta se kcrtyy. tdmidn vaition
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!ainsisddnn6n mukaan. mucia jos saajalla on
oikeus rojahiin. vero ci saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia rojalhin kokonaismdiristi.
milloin kvsvmvksessa on suoritus. jota tarkoi-
tetaan 3 kappaleln b) kohdassa:

b) 10 prosencua ro*alhin kokonaismfirisci.
milloin kvsymvkscss- on suoritus. jota tarkoi-
:.-aan . kappalecn ci kohdassa.

Soptmusvaltioidcn totmt.altasect viranomai-
set sopivat keskenaan. miten nditi rajoituksia
sovelletaan.

3. Sanonnalla 'rojahi" tarkoitetaan tissi
ariklassa kaikkia suorituksia. jotka saadaan
korvauksena

a) tietokoneohjelmiston. patentin. mallin tai
muotin tai piirustuksen kdvttmisestc tai kAyt-
t6oikeudesta:

b) salaisen kaavan tai valmistusmenectelman
kayttirmisestii tai kytt6oikeudesta tahi koke-
musperatisesta teollis-, kaupallis- tai tieteellis-
luonteisesta tiedosta (know-how);

c) kirjailisen. taiteellisen tai tieteellisen teok-
sen (siihen luettuina elokuvafilmi seka. televisio-
tai radiolihetyksessi kaytettiva filmi tai nau-
ha) tekijinoikeuden tai tavaramerkin kayttmi-
sesti tai ki.ytt6oikeudesta.

4. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mAriyk-
sia ci sovelleta. jos sopimusvalhiossa asuva
henkil6. jolla on oikeus rojalhiin. harjoictaa
toisessa sopimusvalhiossa. josta rojalhi kervyy,
liiketoimincaa sielld olevasta kiinteiisti toimi-
paikasta tai harjoiccaa tissi toisessa valtiossa
itseni.istA ammattitoimintaa sielli olevasta kiin-
teiistA paikasta. ja rojalhin maksamisen perus-
teena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
liittyy thin kiinteain toimipaikkaan tai kiin-
teian paikkaan. TissA tapauksessa sovelletaan
7 ariklan tai 14 arciklan maiirdyksiii.

5. Rojaltin katsotaan kernyvdn sopimusvalhi-
osta. kun sen maksaa tssa valtiossa asuva
henkiI6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riip-
pumatta siita. asuuko han sopimusvaltiossa vai
ei. on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka tai
kiintei paikka. jonka yhteydessii rojalhin mak-
samisen perusteena oleva velvoite on syntynyt,
ja rojalti rasittaa tdt kiinteid toimipaikkaa tai
kiinteai paikkaa. katsotaan rojaltin keryvan
siiti valhiosta. jossa kiintel toimipaikka tai
kiintea paikka on.

6. Jos rojaltin mriri maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkil6n valisen erityisen suhteen
vuoksi ylittA.1 rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kiytt6dn. oikeuteen tai tiectoon nihden
maiirdn. josta maksaja ja henkila. jolla on
oikeus rojahtiin. olisivat sopineect. jollei tillaista
suhdetta olisi. sovelletaan tamin anciklan mid-
rayksil vain viimeksi mainittuun miiaran.

Tissa tapauksessa verotetaan tmAn mi.irin
-.iittvist maksun osasta kummankin sooi-
musvaition lainsaidAnnon mukaan. ottaen
.uomtoon cmin sooimuksen muut milrdvk.

7. TImAn artiklan miiriyksii ci sovelleta.
jos rojalhin maksamnsen perusteena olevan oi-
keuden tai omaisuuden syntyrmseen tai siir.a-
miseen osallisen henkil6n ai'aszallisena tarkoi-
:uksena tai yhteni pdiasiallisena tarkoituksena
on saada tssi artiklassa carkoitettu etu timin
oikeuden tai omaisuuden svntvmiselli tai siir-
tamiselli.

13 arnikla

AfV[,nttolO

1. Voitosta. jonka sopimusvalciossa asuva
'.enkil6 saa o arciklan Z kappaleessa tarkoite-
:un )a toisessa sopimusvaltiossa oievan kiincean
,rnaisuuden luovucuksesta. . otdaan verotaa
:assa colsessa %al.iossa.

Voitosta. jonka ioplmusvaltiossa asuva
..nkldo saa sellaisen yhcon osakkeen tai muun
osuuden luovutuksesta. jonka varat pdiasialli-
sesci koostuvat coisessa sopimusvaLciossa ole-
'asEa kiintedsti omaisuudesta. votdaan verot-
:aa tssa toisessa valhiossa.

3. Voicosta. joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yritykscn toisessa sopimusvaltiossa ole-
van kiintedn coimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval.
tiossa asuvan henkil~n toisessa sopimusvaltios.
sa itsenaistd ammatinharjoittamista varcen kdy.
:.-ttaina olevaan kiintedfn paikkaan kuuluvan
:rtatmen omatsuuden luovutuksesta. voldaan
-erotaa tLass. toisessa valtiossa. Sama koskee
oitoa. joka sazdaan cillaisen kiincean toim-

paikan iuovutuksesca tedllisena cat koko yn-
:vksen mukan:i tat kiintean paikan luovutuk.
iCSta.
a. Voitosta. jonka sooimusvaliossa oleva

,.-ntvs saa kansainvaliseen liikenteeseen kvtce-
:.vn latvan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tat ilma-aluksen kivccmiseen liittyvan
:ratmcn omaisuuden luovutuksesca. verotetaan
vain tassd valhiossa.

5. Voitosa. joka saadaan muun kuin timin
artklan edelli olevissa kappalcissa tarkoicetun
o)matsuuden luo,,'utuksesta. verocetaan vain sii.
.a sopimusvalciossa. jossa luovuttaja asuu.

14 artikla

Itsenainen ammatmnharjoittaminen

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa vapaan ammatin tat muun itsenai-
sen toiminnan haroittamisesta. verotetaan vain
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t.ssA valtiossa. jolli hlneila ole toisessa sopi-
musvaltiossa kiinteii paikkaa. joka on vaki-
naisesti hinen kIavtettlvinitn toiminnan har-
joittamista varten. Jos hinellI on tllainen
kiintei paikka. voidaan tulosta verottaa tAssA
toisessa valtiossa. mutta vain niin suuresta
tulon osasta. joka on luettava kiinteaan paik-
kaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisiuai erityi-
sesti itsenaisen tieteellisen. kirdallisen ja taiteel-
lisen toiminnan. kasvatus- ja opetustoiminnan
seki sen itsenaisen toiminnan. iota l"iikiri.
asianajaja. insin66ri. arkkitehii. hammaslaikairi
ja tilintarkastaja harjoirtavat.

15 artikia
Yksityinen palvelus

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan miiriyk-
sisti muuta johdu. verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesta. jonka sopimus-
valtiossa asuva henki16 saa epiitseniisesta
tyosti, vain tassi vaitiossa. jollei tyoti tehdi
toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyo tehdiin tassA
toisessa valtiossa. voidaan ty6st! saadusta hy-
vityksesti verottaa sielli.

2. Timin artiklan I kappaleen mairysten
estimitti 'verotetaan hvvityksesti. jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopi-
musvatiossa tekemistain epiitseniisestA tyos-
ti. vain ensiksi mainitussa valtiossa. jos:

a) saaja oleskele toisessa valtiossa yhdessA
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensa. enin-
t!An 183 plivil kahdentoista kuukauden aika-
na. ja

b) hyvityksen maksaa ty~nantaja tai se mak-
setaan ty6nantajan puolesta. joka ei asu toises-
sa valtiossa, seki

c) hyvitykselli ei rasiteta kiinteai toimipaik-
kaa tai kiinteil paikkaa. joka tyanantajalla on
toisessa valtiossa.

3. Edelli tissi artiklassa olevien m iriysten
estam.tti voidaan hyvityksesta. joka saadaan
sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvali-
seen Hiikenteeseen knat~m.ssi laivassa tai il-
ma-aiuksessa tehdvsti -#itseniisesti tvsti.
verottaa tssi vaitiossa.

16 arukla
Johrokunnan jdsenen pai'kio

Johtokunnan j'isenen oalkkiosta ja muusta
seilaisesta suorituksesta. jonka sopimusvahtios-
sa asuva henkil8 saa toisessa sopimusvaiciossa
asuvan vhti~n hallituksen tai muun sellaisen
toimiclimen j-seneni. voidaan verottaa t.ssi
toisessa valtiossa.

17 artikla
Taitetiliat ..; urhdiiat

. T'iman sopimuksun I-' Ja 14 arctkian
.airvysten estamatt! %odoon tulosta. jonka
•opimusvaitiossa asuva henkai, saa .uhdecta-
:.titiana. kuten teatier, ca: eiokuvanavtthei-inui.
:adio. cat televtsiotaitetiiana tahi muusikkona.
•arkka urhcilijuna. toisessa iopimusvaliossa
hariouttamastaan henkii6kohtasesta totminnas-
:,. vcrottaa sss toisessa valtiossa.

'..Milloin tulo. joka isadaan viihdectaitceilijan
-ai urheiliian t-ssa onnatsuudcssaan harjoitta.
masta henkildkohltaisesta toimnnsta. ei rule
viihdetateilijalle tai urhedijalie itselleen. vaan
zoiselle henkil6llc. voidaan t-stS tulosta. 7. 14
ja 15 artiklan m'irasten estdmacta. verottaa
iini sopimusmaitiossa. jossa viihdetateilija tat
urhc:iiia harjotcaa tozmintaansa.

' Tamnn art:klan I a - kappaleen m-iirSyk-
,iu c: ioveilcta tuloon. .oka saadaan taitejijian
:.t u :hciiian sooamusvaitossa haroittamasta
:o minnasta. w.s virariu "assa valtiossa on
-ahotte:tu kokonaan ai c aasiallisesti cosen
iopimusvaltion. sen valtiolhtsen osan tat paikal-
hisviranomaisen julkisista varoista. T~ssd ta.
pauks-ssa tuloa verotersan 7. 14 tat IS aruklan
ma-ir'iystn mukain.

IS artikla
ElAke /a eiinkorko

I. Jollci 19 artiklan 2 kappalcen m-Srayksis.
-a muuta johdu. vcrotctaan cilkkeesta ja muus-
ta samanluontcetsesta hyvityksesta, joka makse.
:aan sopimusvaltiossa asuvalle henkilollc atkai-
%cmman uojitscndiscn v.on t'rusteeila. vain
:.ss- Vahiossa.

. Tk.nin arnikian I kappaleen mairiysten
estimia. ja joilci 19 artiklan 2 kappaleen
mairiyksistA muuta johdu. voidaan sopimus-
valtion sosiaalivakuutuslainsidntnnon tai sopi-
musvaition jarjestamin muun julkisen sosiaali-
turvan mukaan toistuvasti tai kertakorvaukse-
na maksetusta elikkeesda ja muusta etuudesta.
tai elinkorosta. joka kertyy tisti valtiosta.
verottaa tAssa valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoiteta-n tiss!
ariklassa vahvistettua rahamlra. joka vah-
vistertuina ajankohtina joko elinkautena tai
yksildityni taikka tietyni aikana toistuvasti
maksctaan ja joka perustuu velvoitukseen toi-
meenpanna maksut tiyden raha- tai rahanar.
voisen suorituksen (muun kuin tehdyn tyon)
vastikkeeksi.
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19 artikla

Julkinen palvelus

I. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityk-
sesta (elikett lukuun ottamatta). jonka so-
pimusvaltio. sen valtiollinen osa. julkisyhteis6
tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle
henkil6le tyosti. joka tehdiln tAmin valtion.
sen julkisyhteison tai paikallisviranomaiscn pal-
veluksessa. verotetaan vain tassA valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta
hyvityksestA verotetaan kuitenkin vain siini
sopimusvaltiossa. jossa tama henkil6 asuu. jos
ty6 tehdi.n tissa valtiossa ja

I) henkilb on t.min valtion kansalainen: tai
2) hinestl ci tullut tassa valtiossa asuvaa

ainoastaan tirin tyan tekemiseksi.
2. a) Elikkeesti.. jonka sopimusvaltio. sen

valtiollinen osa. julkisyhteis6 tai paikallisviran-
omaincn maksaa. tai joka maksetaan niiden
perustamista rahastoista. luonnolliselle henki-
lalle tyosti. joka on tehty timin valtion. sen
julkisyhteison tai paikallisviranomaisen palve-
luksessa. verotetaan vain tiissA valtiossa.

b) Tillaisesta elikkeesti verotetaan kuiten-
kin vain siina sopimusvaltiossa. jossa timi
henkil6 asuu. jos hin on timn valtion kansa-
lainen.

3. Timin sopimuksen 15. 16 ja 18 artiklan
mAiriyksid sovelletaan palkkaan ja muuhun
sellaiseen hyvitykseen ja elckkecseen. jotka
maksetaan sopimusvaltion. sen julkisyhteis6n
:at patkallisviranomaisen har.ioictaman liiketoi-
minnan ynteydessA tehdvsta cyosta.

20 artikla
Opiskeliiat ja harioureliiat

1. Rahamrnaristi. jotka opiskeliia tat harjoit-
:eliia. joka asuu tai v.litt6mdsti ennen oieske-
luaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimus-
valtiossa ia joka oleskelee ensiksi mainitussa
:'altiossa vksinomaan koulutuksensa tai har-
•oittelunsa vuoksi. saa elatustaan. koulutustaan
:at harjoitcteluaan ,varcn. et t'ssa valtiossa
veroceta. edellytden. ecd ndmi raham rirt
kertv at timan valtion uikopuoella oievista
i'hteisti.

Sopimusvaitiossa oievan yliopiston. kor-
:<!akoulun ta: muun viemman oppfiaitoksen
.!otsket,!aa tai harotteiiiaa. jOka asuu Ca:
•aittomasti ennen oleskeiuaan cosessa sopo-
.'usvaltiossa asut ensiksi rnamtussa valtiossa
• - Joka yhtd:iaksoisest oieskelee toisessa sopt-
m.usvaltiossa en:'ni-n 183 pd:v.i. et veroieca
:assa totsessa valtiossa hyvityksesti. joka saa-
Jaan tcssa toisessa valtiossa tehdysta tyosti.
.- aloin tyo liittyy h nen opntohinsa tai har.

;oitteluunsa ja hyvitys koostuu hdnen elatus.
:aan %arten vailt"ma~ttmista ansiotsta.

21 an kla

Afuu tuio

i .ios~a. ;onka ,opmusv.alutossa asuva
-.-nktij saa !a jota e: kistcil- taman socimuk-
•.n .-Cciii oevssa jrukio:isa. .crotemaan vain
".lssJ .aitiossa r:ppumatta Slita. mI.sta tulo
,rt .

Timan artiklan I kappate-n maar-yksid ci
ioveiIeta tuloon. lukuun ottamatta 6 artklan 2
I appaleessa tarkoitettua kiinteasta omatsuu-
.esta saatua tuloa. jos sopimusvaltiossa asuva
:ulon saaia harjoittaa totsessa sopimusvaltiossa
iiketotmmntaa sielli olevasta kiinte-std toimi-
patkasta tai harjotttaa tssa toisessa valtiossa
itsenaist' ammattitoimintaa slelli olevasta kiin-
,easa ' paskasta. ja culon maksamisen perustee.
na oleva olkeus tai omausuus tosiasiallisestt
htt.vv tihn kiintcean tompaikkaan tat kiin-
:eaan vaikkaan. Tissa taoauksessa sovebletaan

artiklan tai 1- artiklan madravksia.

22 artikla

I 'arallisuus

1. Varallisuudesta. joka koostuu sopimusval-
tiossa asuvan henkil6n omistamasta 6 artiklan
2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimus-
valtiossa olevasta kiinteisti omaisuudesta. voi-
daan verottaa tAssa toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta. joka koostuu sellaisen
vhti6n osakkeesta tai muusta osuudesta. jonka
varat piiasiallisesti koostuvat sopimusvaltiossa
olevasta kiinteAstE omaisuudesta. voidaan ve-
rottaa tassi sopimusvaltiossa.

3. Varallisuudesta. joka koostuu sopimusvaL-
tiossa olevan yritvksen toisessa sopimusvaltios-
sa olevan kiintcan toimipaikan liikeomaisuu.
teen kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta tai
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa so-
pimusvaltiossa itsendisti ammatinharjoittamis-
ta varten kiytettavanii olevaan kiinteiii.n paik-
kaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta. voi-
daan verottaa t.ssA toisessa valtiossa.

4. Varallisuudesta. joka koostuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen kansainvaliseen liiken-
teeseen kyttimistE laivasta ja ilma-aluksesta
sek tillaisen laivan ja ilma-aluksen kyttAmi-
seen liittyv.isA irtaimesta omaisuudesta. vero-
tetaan vain tissa valtiossa.
5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan

henkil6n varallisuudesta verotetaan vain tassA
valtiossa.

Vol. 1908, 1-32514



1 Nations Unies - Recueil des Traitks 61

23 artikla
Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil1iil on
tuloa tai varallisuutta. josta timn sopimuksen
mairiysten mukaan voidaan verottaa Ukrai-
nassa. Suomen on. jolici b) kohdan milrayk-
sesta muuta johdu:

1) vihennettava taman henkii6n tulosta suo-
ritettavasta verosta Ukrainassa tulosta makset-
tua veroa vastaava Tnir:

2) vaihennettivi tAmnn henkil6n varallisuu-
desta suoritettavasta verosta Ukrainassa varal-
lisuudesta maksettua veroa vastaava mairi.

b) Osinko. jonka Ukrainassa asuva yhti6
maksaa Suomessa asuvalle yhti61le. vapaute-
taan Suomen verosta. jos saaja vilitt6misti
hailitsee v-hintmin 10 orosentita osingon mak-
iavan vhti6n 1iinima-irasta.
c) Tamin sopimuksen muiden m.arlysten

est.mrtti voidaan Ukrainassa asuvaa luonnol-
lista henkil61, jonka my6s katsotaan Suomen
verolainslicidnn6n mukaan 2 artiklassa tarkoi-
cettuien verojen osata asuvan Suomessa. verot-
caa Suomessa. Suomen on kuitenkin at kohdan
m~iiraysten mukaan vdhenneztava Suomen ye-
rosta se Lrkrainan veto. joka on maksettu
tulosta tai varailisuudesta. Taman kohdan
mdrivksidi soveilecaan vain Suomen kansalai-
seen.

2. Ukrainassa kaksinkenamen verotus pois-
tetaan seuraavasti:

ai v.hennetdin Suomen vero. joka Suomen
'.insaidzinn6n mukaan ta tanman soomuksen
, ,ukaisesui on suoritectava oko vaittomasu tat
vahennvksen. Suomessa olevasta I.hteest. saa-
dusta tulosta tai varailisuudesta ilukuunotta-
matta osineon osalha Suomen veroa voitosta.
josta osinko maksetaani. siict Ukramnan veros.
ta. joka lasketaan saman tulon tai varallisuu.
den perusteelia kuin minkd perusteella Suomen
vero laskecaan:
b) Tlmin kappaleen a) kohtaa soveiiettaessa

katsotaan Ukrainassa asuvan henkil6n saaman
ulon ja varallisuuden. Jotsta dman sopimuk-

ien mukaisesti voidaan verottaa Suomessa.
&ervneen Suomessa olevasta lihteestd.

. T3man arciklan I kappaleen ai ja C)
kohdassa ia 2 kappaleen ai kohdassa mainitun
.ahennvksen tat hvvtty Ksen maara ci sopimus-
%altiossa kuitenkaan saa olia suurempi kun se
%:nncn vahennvksen tekemista tat hvvivksen
my6ntimist lasketun tulosta tat varallisuudes.
a suontettavan veron osa. joka kohdistuu

stihen tuloon tai varallisuuteen. josta vodaan
,erottaa toisessa sopimusvaltiossa.

4. Jos sopimusvaltiossa asuvan tulo tai va-
rallisuus on sopimuksen m riiyvksen mukaan
vapautecttu rerosa tissa vahtiossa. cim vaicio
voi kuitenkin m5Aratessdin tmin henkil6n
muusta tulosta tai varallisuudesa suoritettavan
%eron rna.ira. otcaa lukuun ien tulon cai
varallisuudcen. joka on vapautetcu verosta.

24 arikia

S.vrjintakielto

I. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopimusvahiossa saa joutua seliaisen verotuk-
sen tai siihen iittvvn velvoituksen kohteeksi.
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai siihen ifittyva velvoitus. jonka kohteeksi
tamin toisen valtion kansalainen samoissa olo-
suhteissa. erityisesti mikili koskee kotipaikkaa.
joutuu tai saattaa joutua. Tirmin sopimuksen I
ariklan maraysten estamatt! soveiletaan titA
mairaysta my6s henki16on. joka ei asu sopi-
musvaltiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Kansalaisuudeton henkii8. joka asuu so-
pimusvaltiossa, ei kummassakaan sopimusval-
tiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen
liitvvin velvoituksen kohteeksi. joka on muun-
lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
ijittyvi veivoitus. jonka kohteeksi kysymykses-
sa olevan vahtion kansatainen samoissa oiosuh-
teissa joutuu tai saattaa joutua.

3. Verotus. joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kiinteain toimipaikkaan. ci tissi toisessa
valtiossa saa olla epiedullisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimintaa harjoittavaan yritykscen.

4. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa. jossa
9 artiklan I kappaleen. I I artikian 5 kappaleen
tai 12 artiklan 5 kappaleen mEiriyksiA sovel-
Iectaan. ovat korko, rojati ja muu maksu. jotka
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalie henkil6lbe. viihennys-
kelpoisia tamin yrityksen verotettavaa tufoa
mirttessA samoin ehdoin kuin maksu ensik-
si mainitussa vahtiossa asuvalle henkii811e. Sa-
moin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen
velka toisessa sopimusvaltiossa asuvale heaki-
1611e vihennyskelpoinen timan yrityksen vero-
tettavaa varallisuutta miirittessA samoin eh-
doin kuin velka .ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henkil6lle.

5. Sopimusvaltiossa oleva yritys. jonka pi.-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6
tai siell asuvat henkib6t vilitt6misti tai vibil-
isesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he til tavoin miiriavit. ei ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen biittvn velvoituksen kohteek-
si. joka on muunlainen tai raskaampi kuin
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verotus tai siihen liittvva velhoitus. jonka koh-
:eeksi ensiksi mainitussa valtossa oleva muu
samanluontemen vritys Joutuu tat saattaa jou.
tua.

6. T.man artiklan mdirdvsten ei katsota
velvoittavan jompaakumpaa sopirmusvaltiota
my6dnim an luonnolliselle henkil6lle. joka ei
asu tissi valciossa sellaista henkil6kohtaista
vahennysti verotuksessa. vapautusta v.erosta
•ai alennusta veroon. joka my6nnetdin tdssi
valtiossa asuville luonnollisille henkil6ille.

25 artikla

Keskindinen sooimusmenettely

I. Jos henkil6 katsoo. etta sopimusvalhion tai
.nolempien sopimusvalhioiden coimenpiteet
ovat johtaneet tai johtavat nnen osaltaan
verotukseen. joka on taman sootmukscen m.i-
:vsten vastainen. hd-n %o, saattaa asiansa sen
iopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kasiheltivksi. jossa h-n asuu tat. jos kvsvmyk-
,essa on 24 artiklan I kappaieen soveltaminen.
ionka kansalainen h.n on. ilman ettd timi
vaikuttaa hdnen oikeuceensa k-vtt niiden
valtioiden sisaisessz, oikeusjarjestyksessi olevia
oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisitel-
tavaksi kolmen vuoden kuluessa siit5 kun
hcnkil sat tiedon coimenpiteest . joka on
aiheuttanut sopimuksen m.iaraysten vascaisen
verotuksen.

2. Jos tomivaltainen viranomainen havahsee
huomautuksen pcrustellukst. mutta ei itse voi
saada aikaan tvydvitavi ratkaisua. viranomai-
sen on p'yrttiava toiscn sopimusvalhion toimi-
vahtaisen v:ranomaisen kanssa keskiniisin so-
':muksin rackaisemaan asia sicna tarkoitukses-
ia. cta vawecadin %.erotus. joka on sopimuksen
vastainen. Siini tapauksessa. ett toimivaltaiset
viranomaisect paisevat sopimukseen. sopimus-
valtior paiauttavat veroa cat mvontdvSt veron-
hvviyvsta tehdyn sopimuksen mukaisesti. Tehtv
sopimus pannaan tayvtanton sopimusvaltioi-
den sisaisessa lainsadainnoss, olevien aikara-
Jojen estdm'itt.

3. Sopimusvahioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pvrttiv. keskindisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen culkinnassa tai sovel-
:amisessa syntyvit vaikeudCE tai cptiectoisuutta
atheuttavat kysyrnykse. Ne voivat myos neu-
.otella keskenain kaksinker:atsen 'erotuksen
.oistamiseksi sdlaisissa tapauksissa. joita sopi-
mus ci kasit.
-. Sopimusvaltioiden toimtvalhaiset viran.

omaiset voivat olla v.ilitt6m ssd vhteydessd
keskenaan sopimukseen pdiisemiseksi siini
merkityksessa kuin tarkoitetaan edell. olevissa
kappaieissa.

26 artikla

Tietajen vaihtaminen

1. Sopimusvalhioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskeniin sellaisia
tietoja. jotka ovat vaIttamacttmii tEmin sopi-
muksen tai sopimusvaltioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sisdisen lainsAd-
dinn6n mdaraysten soveltamiseksi. mik.li ta-
miin lainsaidann6r perusteella tapahtuva vero-
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen I
arcikla ei rajoica tiectojen vaihtamista. Sopimus-
valtion vastaanottamia tietoja on k~siteltaiiv
salaisina samalla tavalla kuin taman valtion
sisaisen lainsiidinnbn perusteella saatuja tie-
toja ja niita saadaan ilmaista vain henkil6ille
tai viranomaisille (niihin luetcuina tuomioistui-
met ja hallintoelimet. jotka miidriavit. kanta-
vat tai periva.t sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai kisittelevat naiti veroja koskevia
syytteiti tai valituksia. Niden henkil6iden tai
viranomaisten on k~ytettavi tietoja vain tllai-
sun tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistui-
men ratkaisuissa.

2. Timin artiklan I kappaleen mi riysten ei
katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymEin halintotoimiin. jotka poikkea-
vat taman sopimusvaltion tai toisen sopimus-
valhion lainsdadinn6sa ja hallintokaytainnosta

b) antamaan tietoja. joita timan sopimusval-
tion tai toisen sopimusvaltion lains44dinndn
mukaan tai siinndnmukaisen hallintomenette-
lyn puittceissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat lii-
kesalaisuuden taikka teollisen. kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kaytetyn menettelytavan. taikka tietoja.
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleist! jirjes-
tysta (ordre public).

27 artikla

Diplomaattisten edustustojen ja konsuli-
edustustojen jsenet

Tima sopimus ei vaikuta niihin verotuksel-
lisiin enoikeuksiin. jotka kansainviilisen oikeu-
den yleisten sant-jen tai erityisten sopimusten
maaraysten mukaan mynnectin diplomaattis.
ten edustustojen tai konsuiiedustustojen jdsenil-
It.

2 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen cavtcneensd vahtiosiinnossiin ta-
mmn sopimuksen voimaantulolle asetetut edel.
lytykseC.
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2. Sopimus tulee voimaan viidencenitoista
paivAni siiti piivisti. jona myohempi I kap-
paleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty. ja
sen miaravksiA sovellectaan:

a) Suomessa:
I Idhteell. piditettivien verojen osalta. tu.

loon. joka saadaan siu vuotta. jona sopimus
tulee voimaan. I-ihinnd seuraavan kalentenvuo-
den tammtkuun I pdivina tai sen ,ilkeen:

'I muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suoritettavten verojen osalta.
veroinin. jotka mniritin sita vuotta. jona
sopimus tulee voimaan. lihinna seuraavan ka-
lencertvuoden tammikuun I pdivana tat sen
jilkeen alkavilta verovuosilta:

b) Ukrainassa:
I) osingosta. korosta tai rojaltista suoritetEa.

'ten verojen osalta. maksuihin. jocka suorite-
taan kuudentenakymmenenten, p.iva-ni siit.a
paivist. jona sopimus tulee voimaan. tai sen
jdilkeen:

2) yritysten tulosta suoritectavan veron osal-
:a. %erokautccn. ioka alkaa sitc vuotta. jona
ioomus culee voimaan. lihinna seuraavan ka.
-ntenvuoden tammtkuun I piv n. tat sen

*1 kansalaisten tuloveron osalta. maksuihin.
jotka suontetaan kuudentenakymmencntent

aiiv.'n5 sitd p.iv.st. jona sopimus tule
.oamaan. tat sen )jilken.

3. Sina pivina. jona tcmd sopimus tulce
sovellettavaksi. jiljemp.na olevia Suomen ta-
savallan hallituksen ja Sostalististen neuvosto-
tasavaltojen lilton hallitukscn vAlilli tcehtyji
soptmuksia lakataan soveltamasta veroihin. jol-
hin laid sopimusta 2 kappaleen miiraystcen
mukaan sovellectaan:

.t) lntoliikenneyritystcen ja niiden hcnkil6-
kunnan molemminpuolisesa vapauttamtsesta
veroista Ja sostaaliturvamaksutsta Hclsingissa 5
paivana toukokuuta 1972 allektrjoicttu sopl-
mus ljiljempind "*vuoden 1972 sopimus*): ja

b) culoveroja koskevan kaksinkertaisen vero-
tuksen vilttamiseksi Moskovassa 6 pdivana
lokakuuta 1987 allekirjoitettu sopimus ja siihen
iittyva p6ytAkirja (jiljempini "%uoden 1987
Sopimus").

-.. Milloin vuoden 1972 tai vuoden 1987
sopimuksen mirays olisi mv6ncinvt suurem-
man huojennuksen verosta kuin mita tamin

sopimuksen mukaan my6nnectin. tllaista
maiirivsti sovelletaan edelleen:

a) laihteell! pidteuvien verojen osalta. kah-
dentoista kuukauden ajan siita pafivast. jolloin
tamin sopimuksen mairayksiii muutoin sovel-
lecttaisiin 2 kappaleen mairdysten mukaisesti: ja

b) muiden verojen osalta. veroihin. jotka
maiti n siltA ensimmaiselta verovuodelca.
johon tman sopimuksen mnar iksiI muutoin
sovellettaisiin 2 kappaleen mAirAysten mukai-
sesti.

29 artikla
PdditYminen

Timi sopimus on voimassa. kunnes jompi-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siit
piivisti. jona sopimus tulee voimaan. irtisanoa
sopimuksen diplomaattista tiecta tekemMill! irti-
sanomisilmoituksen viihintin kuusi kuukautta
ennen kunkin kalenterivuoden- pittymisti.
Tissi tapauksessa sopimuksen soveltaminen
lakkaa:

a) Suomessa:
I) lAihtceelli pidce ivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan siti vuotta. jona irtisano-
misilmoitus tehdaikn. ldhinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I piiviina tai sen jil-
keen:

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta.
veroihin. jotka migriiti n siti vuotta. jona
irtisanomisilmoicus tehdlin. Lihinna seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pliviinii tai sen
j ilkeen alkavilta verovuosilta:

b) Ukrainassa:
I) osingosta. korosca tai rojaltista suoritetta-

vien verojen osalta. maksuihin. jotka suorite-
taan kuudentenakymmenentceni paiviinii siitii
paiva.sta. jona irtisanomisilmoitus tcehdiin. tai
sen jaikeen:

2) yritysten tulosta suoritettavan veron osal-
:a. verokauteen. joka alkaa siti %-uotta. jona
:.itsanomisilmoicus tehdiin. dhinni seuraavan
,alcntenvuoden tammikuun I pliva.ni tai sen
.:ilkeen:

3) kansalaisten tuloveron osalca. maksuihin.
'otka suoritetaan kuudentenakymmenenteni
.aiviin. siit, paivisti. jona irtisanomisitlmoitus
:-hdidn. tai sen ilkeen.
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T'min vakuudeksi ovat allekirJoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutettuina. ullekir-
jaittaneet timain sopimuksen.

Tehty Kiovassa 14 o.ivni lokakuuta 1994
".ahcena suomen-, ukrainan- ja englanninkieli-

ieni kappaleena kaikkien kolmen teksun olles.
ia vhti todisumsvoimaiset. Tulkintaerimielisvy-
'en sattuessa on englannikielinen teksti rat-

%aisCva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

HEIKKI HAAVISTO

Ukrainan hallituksen
puolesta:

GENNADI UDOVENKO
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POYTAKIRJA

Aklkiriot.-tt'essa tdni'n sopimusta Suomen
:asavallan hallicuksen )a Ukranan hallituksen
.a-i03 tulo- a varallisuusveroa koskevan kak-
iinkertasn verotuksen valtt:mtseksi ja veron
Niertamrsen escmiscksi hjSljemp.n, sopi-
mus 'I allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavs-
:a mi3rdykssta. jotka ovat sopimuksen olen-
.amnen osa:

I.Sopimuksen ; artiklan 3 kappale
Sopimuksen 3 arciklan 3 kappalecn miairiys-

:-'n cstamdttai sen sopimusvqation toimivaltal.
hen viranomamen. jossa toisesta sopimusvalti-
osa oleva yntys harjoittaa rakcnnuksen pys-
tyttArnisti tai harjoittaa tissi kappaleessa tar-
koitettua muuta toimintaa tai kiytu. voi
yrityksen hakemuksesta yksitt.istapauksessa
pidentai sitA aikaa. jonka pia.ttyessi kiinteA
toimipaikka syntyisi timin kappaleen mAi-
raysten mukaan. jos tillaiseen pidentamiseen
on patevi ja riittiv, syy. EdellisessA lauseessa

tarkoitettu pidennetty aika ei kuitenkaan mis-
san tapauksessa saa yliti, 24 kuukautta.

2. Sopimuksen 13 artiklan 2 kappale ja 22
artiklan 2 kappale

Sopimuksen 13 artiklan 2 kappaletta ja 22
artiklan 2 kappaletta sovellettaessa yhtymi-
osuutta pidetziin yhti~osuutena, edellyttien.
ett, yhtymHi sen sopimusvaltion lainsidn-
n6n mukaan. jossa yhtymA on perustettu.
kisitellIin oikeushenkii6ni

Tim an vakuudeksi ovat allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tman p6ytikirjan.

Tehty Kiovassa 14 p.ivini Iokakuuta 1994
kahtena suomen-, ukrainan- ja englanninkieli-
sen, kappaleena kaikkien kolmen tekstin olles-
sa yht, todistusvoimaiset. Tulkintaerimielisyy-
den sattuessa on englanninkielinen teksti rat-
kaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

HEIKKI HAAVISTO

Ukrainan hallituksen
puolesta:

GENNADI UDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEHIIA MDI YPAIAOM PECIIYBJIIKH (IHJIA5HAI I YP5I-
AOM YKPAIHH FlPO YHI4KHEHHI nOIBIIlHOFO OI-OgAT-
KYBAHH5I TA FnOrEPEA)KEHHI 1ORATKOBHX YXHJIEHM
CTOCOBHO IOJATKIB HA aOXOq14 I MAIHO

Ypm Pecn6iiiy 4biHamasi i YpsM YKpaM.

6aaio,m ymacni KoHem.io rrpo ymncHem noBiliioro
OnOfaTKy 1Ba1 Ta nonepeme<emsi nota'rcomix yxmneHL crocoBHo
noaTKiB Ha Aoxo i na,2io,

JAOMOBI4HAH ripo TaKe:

CraTT 1
Oco611, 1O SOIX 3acrCOB) CTbcs KoiieuuL

LUR Kotmemiaa riotLTP 1CTbCq Ha oci6, qxi c pe31uxe,-raNi omiicf a6o o6ox
.; QroBpfr' fepKaB.

CTaTrsi 2
lloATaT, Ha sai noumptcr ca KoBemuiH

1. LLq Ko1metmn 3aCTOCOByCTbC41 Ao riOl~TiB Ha AoxoMIt i Ha MaHO, 1o
CTMsyIOThCCi BiA iMeHi ZoroBipHo'f XepKaBH a6o Tf oaidTmoC-
amicrpaTmBioro nigpo3tiJy, a6o icueBoro oprajy anaMi, HeaanexlO Bill
cnoco6v *ix cro-HeHHq.

2. FolaTKiaMm Ha xIOXO i Ha Ma]io BBaIKa1OThCq yci nOnaTm, 11o
cnipaBA.MOTbCS1 Big 3araJthHof CYMI4 AOXO iB, Bill 3ara.bHOf cymx (aHa a6o 3
OKpeM1Dc exeMem-iB Aloxoxcry a6o maAHa , BKM04m t l noiaTK Ha AoxojgH BiA
Bigq-yx-yBaHHR ppomoro a6o HepyxoMoro maim, a TaKO noarmru., mo
crm-aKfrbC~l 3 AOXo1B Biz nip pOCTy BapTOCTi Makta.

3. Lsi KoHmeilti nomipTocnsic Ha Ta iCHVfOtfi BMH noglaTB:

a) y 4~iH31mWiY

( I ) tepxicaBii npri6yrxcBi nclanrcH;

Vol. 1908. 1-32514



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 67

(II) KopnopauP mift noaTOK Ha AOXOA,

(III) KomvHanIHHM no~aTox;

(IV) uepKomla noroKaTo,

(V ) rOATOK, y'rp;npa1m y mepna 3 rrpojeh'riB;

(VI) nO aTO, y-rpi yBaHtmf y miepena 3 AOXOX B Hepe3lgeh-riB; i

(VII) Aepwa i nqoaTOK Ha KarDTaml;

(HaxaJ _q icbKK n=jToK")*.

b) B YKpa'mi:

( I ) naoKo H xiD o n cMcrm;

( II ) rpH6yarKoB T1OflTOK 3 rpoMa -;

IIl ) tdcUeBi nollaTm Ha mOXOm. 1o CSicrmYlbCst 3rimio 3
JJeKperoM l-po dcuesi nomaTnc";

(Ha~uai -y~pa'McLKi& no; rroK").

4. 2 o390 HOBl& noA-ToK Ha Aoxol a6o Ha MaAMo uoBmrcS B AoroipiA
J1ep)KaBi nicn Aa-rm nigcatm Komemi', KomeHiR 6yge 3acrocoeyBaTcb
Ta~K0o i 11O TaKoro noflTK.. Ko.nereHiim opramm XtoromipHmx gepwan
BmpinvBaTmrr. mWmOm naocropoHmo'f AomoineHocri. xm e nonaToK.
rrperaanei B o6ox Zoroipmx Rep)KaBax, ommm i3 Trx, Ao mox 6y~e
3SaCTOCoBy~acL KoH~emiJ 3riM1I0 3 nonepexalm peeHHM.

5. KoHemHieR 3acrocoBycTCSI TaKOKm Ao 6y-5-m x idemw~m a6o
aHanoritumx noa7r(B, MO 3raanHi B nywaax 1 i 2. wd 6yxym crsr mcsl
mcn Aarnm mwcamii Li'f Kofime1'" B AonomHeim a6o 3aicm ncq3-dB, jio
mcx 3acTocoBycThcS KoHwetisi 3riM.io 3 uoi nyHwram. KomneTewrm
opratm RoroipHmx gepwaB 6yjiym nocmi~o-urH omgi lioro upo 6yA6-md
icr-OTI- 3MiHH, UkO BiA6yyMCRs B I Big OiMx 3aKicax mcaxo onoawymmg.
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Orm- 3
3arammai saimiagewim

1..Y po3ymfi riYKc*~mem i', suco imne me BmJnmaC 3 Kamreicry.

a) TepWH 4bixq=W omaq Pecny6mxy Oimuwiu i,
mmopcraHH y reorpapi mmm 3HamqemH, oH8MaC Tepwopito
Pecnywnti 4iHsuui i 6yg6-sucy npumerny a maropifo
TepkrropiaimHx BOA Pecnv6fi OiHxuu.sqi, Ae 3riRmo 3
3aKomo~3cTB0M tDi~i)I i 3flAi0 3 NnX)KPAp0HHM 3aIC0Ho~aBCTBOM
3itcmormcA ripaBa im 'gY crOCOBHO po3Bi=IKH Ta BlmO6yKy
npulpomm pecpCiB MopcLKoro mia, rnm-p)rT i Mopac X map;

b) TepliH .Yxpa)ia"i 03Haqac YKpa'iy i, BHKOpmHrat i y
reorpacpiMHMy 3Haem. 03HaaC TeprToplio Ypa~ i 6yv-mcy
npgnerrv aKBa'ropiK) TepHTopiaJtbmmx BmO YKpa'HK. iie 3riMiO 3

3aKOao0BCMBOM YKpa'M i 3riHO 3 NiXgaapomIMM 3aioHo0aBcTBom

3tkmimoi0Trc rpana YKpallm crOCOBHO Po3StiGI Ta Bmo6yTKy
nprpo;mu pecypcin MopciCoro Am, ri g-pyfmi i Mopcbmix Hap;

C) TepbdH .JoroBipHa epicaa" i -pyra goroaipa TepKaxa"
o3HaTiaioT, 3aiieNiCo BiA KoHTeKC-y, OiHzrixsiio a6o YKpa'fAy ;

d) Tep.6fH _oco6a" 03Hax4ac cbi3my oco6y. KoNmfladilO xat 6yu.-sue
i~mne o6cmiaHRR oci6;

e) TepNdH .-Kom-naki" o3HafLac 6yg6-RKe KopnopaTHe o6ciaH
a6o 6y-Rte ime o6'emiamiA, mo porasUmacCR 3 MeTO1O
ononaTK yBaHs m KopnopaTBHe oWc'miamq;

f) TepMiH -Jr rrpmcMcrBo J)oroBipHdf jjepKasm" i ,.ninrrpHMcrBO
upyrof jXoroBipmof gepxwam" o3Hamalolh Bi;oBimHO rfiniapHcMCTBO,
UO KepyeTbCq pea3leToM EtoroipHo" gepwami. Ta rIifllp HeMCTBO,

111o KepyrThCR pe3kleHTOM xipyro'i ]oroi pHoT RepxcaB;

g) Tept-6H ..rpoMas-Hn" o03a'ae:

( I ) 6yic-Riy )ia3W-.y oco6y, mxa Mac rpoMaal5icm-o ) OroBipHnf
jlep~aB1:

( II ) 6.mV-my tpOpK'n-ly oco6y. ToBapicrBo qH acouiauio. mo
oxep aia cBiA craTyc 3rimto 3 Guuvm 3aKomonaBcrEom
Lloroai pijoi Lepwaaw;
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h) TepMiH ,diixapome nepeBe3eiHR" omamac 6ymb-mce nepeBe3eems
mopcbm 'i fnaiTpomm cy~om , mUo eKacryaTyeThcR
niTmpcMcroom AoronipHdoY epcaH. icpiM Bmmms, om Mopc6Ke
tm noBiTpsme cy;mo eairyxTyCTbCR BHUo'twO mix rlyHKamm,
poramosammm B gpyriif Aoroipaifi gepxcaBi;

i) TepbiH comneefm n opraH" oiamae:

( I ) y iimsuviY - Miicrepcro cJiHaciB, Roro nomHoa oro
npe~cramca tw opraH, BH Hatze Mitcrepcrom CpilMaiciB MC
KoWminh-rt opraH;

( I ) B YKpai - hiHicrepcmo iHaHQB a6o fforo
noBHo Baayoro Tipe;cramua.

2. -lpH 3acrocvBami idcY KoamemY Xoroipmoo gepxcamo 6y;b-cH
TepMiH. He BH3Haqem y KomemY, Mae Te 3HaqeHHI. RKe HajxaCTbCSl
3aoHoIaBcrom i~cY aepxcaBm aoo noaTiaB, Ha md nOIpIoCTbCR
Koltmems, m=o 3 KoHT KcTy He Bmimmac i~mie.

Crmar 4
Pea jesni

i. nAi Ldiieft if KoHmmeui" TepwfiH -pe3mxetrr JloroBipH o zepcaB"
o3Hatae 6yIu-qmcy oco6y, SUca 3a 3aKO'OflaBCTBOM ,aHoY JIep)KaBK niisirac
ono;taT'ryBam-o B Hit Ha rd;c'rai IY Mcu npoa:maam.m, nocriAHoro Nctic
nepe6yaaHis, MicUR 3HaxoMKemm IY KepiBHoro oprati), NdfLC 3acHpaHm
(peccrpa4i) a6o npH HasWHocri iH=mLV ala.xorizomx nr cam. TepdiH TaKoK
BKJoxWa cayg oroBipHy RepxcaBy, V nc Tmo-amiicrp mwdBH nixpotin,
hicueEi opram Rualg i oprami, ycraoneifi mH;D. Lef TepiH, pa3oM 3 TIM,
He BKImo'ac oco6y, inca ni~urae onqOaTyBamo B AaHiA Aep)KaBi TMibLKH
CTOCOBHO UOXORjB 3 xDepeR B Wi gepxaBi a6o crOCOBHO ma*Ha, Wo B mig
3XOIIOTbCSI.

2. 5 h<o Ha rdAcraBi nonoxceHL nymcry I cbi3i'ma oco6a c pe3 ;eirroM o6ox
)JOroBipHm gepxcaB, "V" cTaryc BmHHacTbc: Tanim -nutom:

a) BoHa mamcsacTCi pe3mero M -e'f Repwcaam, Ae uoia mae nocribie
dce npxosmaml; memo oco6a Mac nocrite iale npawmBamm B

o6ox LepxcaBax. BaHa mmxcaemcs pe3mHrom TicY Repxca~i, Ae
BoHa Mac Hadii -fi Tici oco c-Ci ft eKOHotffir 3B'SI3KH (geHp
KI3TTCBL' iH-TepeciB);
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b) m5uo TaKa Ltep)waBa. B 0ldi 3a3iateiM oco6a mae ieh-rp XGrHrCBrM
ijTrepedB. He moIe 6ym1 Bm3HaqeHa, a6o 3a3axeta oco6a He mac
nocmif. rcro r.dcu"R npoumaimR E )Komifi - o6ox )IepKaz, zoma
EB,,3CTCRq pe3m1'-TOM TicY gepwa-i. Ae BoHa 3B1NafB-m npommac:

r) SOUTO wqOaV 3aw-ibiO npo ,,,CaC B O6OX gepxaBax a6o He
npomac B XZOm-iis 3 HiM. Taa oco6a BBa.KaeTCS1 pemzreRroM -icY
fiepxcaBw. rpohianmioOM R1o'0 BOH C;

d) 50, o oco6a c rpoMa~mimoM o6ox Ltep)KaB a6o He c rpomaAtmuioM
;Ko=Io' : HIx. KoimeTerrni opratut o6ox AoroBipiuPx Aep)KaB
peryimoleT BpimeHmH goro mrraHiR 3a B3aCMHOIO 3roloo.

SOKW B]AnOBIJLHO )JO n3To)IKeH3, rryHKy I oco6a, alo He C qi3HqHOIO
(xo6oio. c pe3mteHToM o6ox goroBipHt )jep)KaB. TOti BOHa BBa~)acTICS
Pe3lerirroM Tic'f llepaam. ze po3MiIueHxuff cbaKTwfi KepiBHHH opraH.

Crarrsi 5
-ocrii He npecraaHKKgTBO

t. qni wLnefi 06" Komem.uY TepM2H ,.nocriibje npec raBHmIio" o3Hatae
nc~nrine Micue bIiIsmbHOCi. qepe3 qie lOBHiCTO a6o 4aCTKOBO 3)dfCH1OCTbCSl

.woNmepoLiima 1if5LtH c-rb rdinprmMcrma.

. epdH ..noc-riui-e rrpeRxcranBiurO", 3o1pema. BicAImtoac:

a) fductaxox>eHH KepiBHM OpraHB;
b) tirdan;
C) KOPrrOpy;
d) (pa6pwy;
e) maicreptuo:
F) npw dleL- eHm LUO BIBOpkic-roBvCTiCsi 51K ToproBeJu-h TOfl',a; i
g) max-ry, HacIyroBy a6o ra3oBy cBepwo.Bly, cap 'cp a6o 6y'b-:ic irmi
C,dcu,1 Bimo6ymy rrprp0oxtHx pecypciB.

3. Bti~er,- MatItaHMHK a6o 6y)nBHHLOrm. MOHTaKcHm a6o cnanarmt
O6"CKT a6o KOHTpojbH ia ibRJM-iCT, mo nOB'23aHa 3 HiM3t, C nOC1iAMNO4
npencraBH rrawi nmue B TOMY pa3i, MemO Tai makuaH - , o6'cr a6o
mimib crm icHVoIrb 6inLU~e imBaHamjm 1,CSIB. B.ioopcramHs yCramoBio,
a6o cnopyim. a6o 6ypiruimoro ycrarnvBaiH. a6o MopcbKoro cymna Ans
P03Bi31 rpHpom-x pecypciB cTBopioc nocriid npecrarBa 3a yMoBH.
;D=o raKe BIMuop~clra,- TpBac nporirOM rep&6f. 6immoro recrm
,flC.1d cEti.
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4. HeBaxaaioi ma nonepemii nozoaemm =of razri. Tepm1 -.nocri -e
npencramm~Tao" He mcno'ae:

a) amcopitcramm cnopyA BHKmOxMO 3 M TOfQ 36epiramm, nioKa3y a6o
pa3oBoi nocraBKH ToBapiB m' BWpo6iB, mo Hmaexcam pHcMcry;

b) yrpnm 3anaciB ToBapiB a6o mpo6iB, igo HanexcaTL
nirTYmmMCry, 3 eimom MeTO1V 36epiramm, noxa3y a6o pa30oBf
nocram,

c) yrpmamR 3arnaciB ToBapiB a6o BHpo6iB, MO HazexcaTb
r6A HcMcrBy, BWK.JOMHO 3 MeToto nepepo6KH immM rflmrIpHCMCr-BOM;

d) )Hrpm3HHR noiftHoro i=R ;iwHoCri BMXOcMHO 3 MeToo
3aK'iB'EJi ToBapiB tm BHpO6iB a6o AJI 36HpaHHR iHqbOpMai'Y nnsi
rninpmeMcrBa:

e) yrp~mamm nocriHoro Mic1C1 FISILHOCTi BK3MOxIHO 3 MeTOJ
3i4AcHet Ai m nij ipcMcrBa 6ygi-mcdi iKmxdo tWHOCTi, inca Nac
nigrOTrBown a6o nonoMixi xapaicTep;

f) yrp1OaHHs nocmiiboro micut 6iJMHOCfi BWMom!mo AR 3;iicHeHHR
6yg6-suco KOM6iHa2iY B91B mmHocTi, neperilqeHx y rniinymrax Big
a) Ao e), 3a yoMBH. mgo cyxKTHa ;dRnbUiicrh nocrifaoro Micu
IRlJL6HOIcri. Ma Bm~ac5ac BimcnioK TaKOf Kom6iHaWUY. Mac AonoMi~ic-na
a6o rngrDOTOBxu& xapaiTep.

5. 2=ao, xpiM areirra 3 He3aaemeHA craTycoM, npo Ricoro f1ebc B 6-My
rmHcri, iHma oco6a, He3aiex1O Bi nooxoemb nyHmITiB 1 i 2, XiC B AoroBip dii
.Depwani Bin iMelI rfigrpHcMCTa xqyrof )oroBipHo'f RepxcaBH, TO ixe
rnnpmcmcrBo poarinaccsi mc TaKe, nio Mac nocTigHe npencrammirmo B
nepniu 3raakalf AepxcaBi, mcqo:

a) Bma mac i nocr~io BmopHCToBYC B xuA nepaui 3raamit JlepxcaBi
noenoBaxetmu yKnaraH KopaKH BiA iMemi nimp mcrBa, inyo
tW3iMHiCrh TaKOf oco6it He O6MeKycThcR Tico, EO 3a3HaxieHa a
rrv-c-ri 4, Fnca, Memo i 3cdtHM' 'cm iepe3 nocithie hidcue XfjLHOCTi.
He po61r T 3 tuorO nrociihioro AncIu ;dSLfHOCTi nocriibioro
npencraaBamTBa BiM1OBifi4O Ao nommeHL uoro rxycry*; a6o

b) BOHa He MaC TaKm1 nOBHoBaceH. ame 3Bw a#HO VrpmMC B ii
neprri 3rananiA Zep)KaBi 3anac TOBapiB a6o Bpo6iB, 3 Minx
3R HIOCThCRc peryJTpHa nocraama TosapiB a6o BI!pO6iB BiA imeii
rniwnpicMcra.
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6. -impHeMcrBo He po3rmaemcq TaKe, tio mac nocTite
rrpeTjcaBHH BO B IOrOBipmii XtepwKaBi, am e SMO EoHO 3X AcO
ioi~iepruifty tisuricrb y Wift gepxani 'epe3 6poKepa, KoMicioHepa f 6yb-
Rxoro iHmoro arerra 3 He3ane)Klm craTyCOM 3a yMOBH, UmO Ii OCo6H iioTm y
mexax cBoef 3BHqa OitH rIsutb-i.

7. ToAi cpaicr, Mo Ko)miriaH-s, suca e peamieHTo )IorcipH6o gepxa~m,
KOHTPOQ3OC tM KOHTPOnM1TbCS KOmnmaHiicl. tiaO e pe3meH'TOM apyroY
LtoroBipHof JlepicaBwi. a6o e KOMnamicio, qKa 3tACMOC cBOtO KoMepWLiUy
.ijRjizmcm y WA /pyriti LZepxzaBi (a6o tepe3 nocTiihe npexcTaBnarmBo, a6o
6-sXb-swi iiummt %imioM), caM no co6i He neper-opioe O iy 3 I=vc KOMnamHi y
nocriftie npe craBmuxBo Apyro'f Ko MamiY.

Crarras 6
JAoxopt Bi nepyxomoro magma

1. Toxo , wxo ojxepx-yobcs pe3eleHTroM RoroBipHo' ) ep)KaBH BiA
mcpyxoztoro bmft-a (BKMrrlaIOtII 7OXO I Bil CiJbCbKOrOCIOAapcKo'f a6o
nicCBoY eKcruryaTaLnY), Re 3HaxorrbcR B gpyTifl RorOBip~Fi gepxcaBi,
.o!cx7rb ononaToByaTcb y WA pyriik epxcaBi.

7. a) TepMdH _Hepvxome maflo" 3rAiHO 3 nonco~eH rD 1 yV<TiB b) i c)
TJIVMaGLrTCg BlIaIOBlIEHO A1O 3aKOHOIjaBCTBa JOfrOBipHo Zep)KaBH. B
MgEfi 3HaXOALITbCAi 3a31KaqeHe matIO.

b) TepNld -HepyxoMe MakiHO" y 6ymb-RKoMy B;Mam<y BKJmo'ac 6yrwri.
iaftmO, Aonolduoie toAo HepyXomoro maAHa, xyAo6y i o6namtiq,

BHKOpHCTOByBa~i B Ci/JbCbKOMy a6o JTICOBOmy rocnoapcTBi. rpaBa, ;xo
RKG1M 3aCTOCOBYXYThCR nlnoeHHs 3aranbHoro ripaBa uk0AO 3eMeJLbHo
aEacmocTi, y3yqpyKT Hepyxomoro mak a i npaBa Ha nepexiH~i .i
cbiKcoBaHi nnaTe>Ki SK KomieHcainif 3a po3po6Ky a6o npaBo Ha
po3pO6Ky NdHepajibHM 3anaciB, xiDcepeI Ta iHHmX npHpolmHm pecypciB.

c) Mopcbii i nOBiTpSRii cywoa He PO3CrnUIfoThCR K epyxome Maitmo.

FlonIo)*eHHR rlyHKTy 1 3aCTOCOByOHCR TaKOW AO lOOXOiB, o~lepiKcya ax BiAl
npoworo BKoop1c4raHml, 3zIaBaHHRs B opeHxy a6o BHKopHcrafm B 6yiu-Mdb
iHiui ii cbop k Hepyxomoro mamia.

4. {1KIIO BQnOfi1HH5l aiKLdRIM LG iHflHNM KOpnopaTmBHmN i npaBaMm B KOMnami'
'aac npaBo anacH-'Kv TaxG aa uif 'IM KOpnopaTBHmFv rrpaB Ha y'racTm y
Hep.woiot,.y Maitai KOMrf-Eil. TO RIOXOll Bifl rrp moro BKKOp1cratem. 3tBanmH B
opeK' a6o BHxopmcra:H5 B 6ya-sLuA iHmiA cpophd Taia rrpaB Ha yxiacTb
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onoaTKOByCT CR B Tif AoroBipHii )Iep)KaBi. B mcdi 3HxcimmbcS Kepyxome
MaAHO.

5. rlonowemw r7l-TiB 1 i 3 3acroCoBYfoTcSB TaKoxK Ao ;AWjOB Bi

Hepyxomoro wMa rnfpHeMcra i AO AOXOiB Bi Hepyxomoro maim,
BHCopHcrcmyBaHoro q 3gfcHem HeHaneamN oco6Hcr= nocnyr.

Crawrr 7
fpH6yTOIC BiA KoMepqi'oi )iaIHOCri

i. rlpx6yroK rd UpHCMCrma AoroBipHo' gepxcaBH OnolaTKOByCTBCR TiIcH y
LUit AepxcaBi, M=O TiMKH TaKe riIpHCMCrBO He 3iicHMoc KoMepL lHY
MSMbHOCrh B gpyrift goroBipHmi AepxcaBi mepe3 po3TaiuoIa e B Hii nocrite
ripeAcraiworBo. A o x< irnlpMcmcTBo 3xifauoc KoMepiAty Hcrh mc
BKa3aHo BMIe, npx6yToK nIglpPMCrBa moxce OIOAMTKOByBMTMCI B ;Pyrit
gepwaBi, ane TiaMi B TiA macnwi, Ho crocyeTsiC , oro noc'ribioro
rrpe~cTaBHurTBa.

2. 3 ypaxynammsm nonoxce n nixy 3, mino riigpHcmcrao AoroipHdf
,[tep>)xaBH 316ACHIOC KOMeplAHy U bmbCTrb y pvriit AoroBipmift AepKaBi
qepe3 pO3TiujOBaHe TaM nocniine npe~craBHMTO, TO B KO4CHif )joroBipHiA

Aep)KaBi Ro TaKoro nocnRiOrO rpejICTaBHwm a Bi HOCITMSc npH6yroK, SWM
";UKC Morito 6 oiteparm mc6H 6yno OKPeMlM Ta caMOCrifl-IH1
!UfLf.iMCM"1BOM. 3a8isTTVRi TaKOK) )K a6o alajiorixoo rISubHiCTO B TalIX K=

aG5, a1aroriucc y-ifiox & tii~no LibiJKOM He3aieKHo wogo rlmmp.1cMcBa.
wc--irun]r 1, pecrCaBIXBMMOMI Ruoro roiio c.

... BH3Haei npl6yTxy nocriimoro npencraBlcalna AoTyCKacTbcFi

BHpaxyBaHHm BHrpaT, nomece-mv AnA uioefi noc-riiioro npe~cTaBH1rrBa.
BKIK,4awot-I4 ynpa.miHC6Kj Ta 3araubHoam,6micTpaTmBH BMTpaTH, He3anle)oHO
BiJU TOrO. '43 no-eceml lii Bk4rpaTH B :epxcaBi. ae pO3TaLuOBame nocrifi-Le
rIpencTaBHMinTBo. t-i n03a Yf mexam. flpoTe, TalG BHpaxyBmm He
AO3BOiaROTMC BiHOCHO CYM (imm=x, mi)K Ti, wo HaripaBanemi Ha noKpTFR
cba;-r;pl= rrrpaT), mcmo 6yg;6-md 3 Hi- cruiaryioc;cr nociihmm
npe~craBturroM UrfipmuMcrBy a6o 6yxk-mKoy iHmoMy Aoro rnU03po lay mc
po~g-T. roHopapii a6o ii-mi nogi6Hi nnaTe)ci B O6MiH 3a KOpHcryBa-Hm
naTewrawoi a6o iHfmm4m npaBaMm, a6o RK KOIC-kik 3a Haatii oco6dui
nocanvr a6o 3a ynpaEai-iHHA, qll. 3a B4HSITKOM BmIaMdB 3 6amdBC.Kmm
VcTatioBaMm. RK npoue'H 3a rio3P'y. HazaHy rtiMInpHCMCTBoM nocrimomV
npencTaBHmzr y.

4. =o iHbopLM2IUS. MO OCT-nha AaHmm roIaTKOBHM opraaM B orOOBipHift
2epcaBi. HegocraTHR D.nq BH3HaqemHR rrpit6yrKy. mo BiBmooHcrcs go
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nocriftoro npencraumura rninpieMcrBa ipyroi iRoroBipHoY IlepKaBH.
po3TamOBaHorO B nepmt raamft gep)KaBi, a6o meo iHqopazndsi, mo
BI3HatlaC Taid rfpli6yTiax, -egocTymia Hm riOuaTKOBHM opramau, TO TaIcI I

np116yroK Moxie 6ynrI BI3Hax4eMdl B goroBipmiit gepwCaBi, B mdci 3H]axoxmrCR
Lue nocTiAHe rpec raB3izrrBo, 3a Bac~mHm pO3CyAOM a6o 3a gonomorolo
npoBege-zHq oimi rm o opraHaMw Bi=rIOBEiUHO Ao no~aTxoBoro
3aKOHq.aBCTBa i aMimcrpaTmHo'f npaxcmw HlVme3raxlaHof Repx>aBH, 3a
yMOB. uilo pe3yA'raT Luoro po3cyVy a6o Lidc'f oIWHmm 6yxyrb BIIOBiBZD4
npmuimmam. uo MiCT54bCSi y Lit crarri.

5. Hiswt rrpzt6yroK me Biiocarr-Lc qo rlocritoro rpeAcTaBm-ra na OCHOBi
npocrii 3aKyffOI iUI focrif.! npencTaBImUrBOM ToBapiB a6o BIIpO6iB Ann
rnmipeMcTrBa.

o. ) nsi uAeR nonepemix ryHKTiB ipH6yroK. MO BiMiooImCSI Ao nocTi]iHoro

npezcraBHirrBa, BIH3HaqaeTbCst IlopiL-O OwIHM i THm we MeTOnOM, muo

T-JIjbKH HeMac AocraTIOf i BarOMO'f npHqHm nu AorO 3MiHI.

. Iano npit6yrOK BKMOLI C BMI AOXOnIB, Rid po3rnKRaxTC$ OKpeMO B
itx craTrsux zieY KoHiBeiiY, nonoxxemi L= crareg te 6yXYrb 3a,.aTHc
lonoem-msoa Li~cY craTri.

CTaTTS 8
MopcsKMHl Ta noBiTpHMHI TpacnaopT

l. Ipir6yTi nimpipcicrBa ROrOBipHo'f fep)KaBl BiA eKcrZryaTa iY Mopc-IGLX
360 flOriTpOHMtx cynem y idmiapoImiu nepeBe3emu niwiraIoTh

nOnaTKyBafHuO mrme B Ltnf RepxcaBi.
2 QjiA inriie wc crari nps6yram iA eicrinyaTaUDY Mopc GX a6o nOBiTP50X

cyeH V Ndwoiapom-inx nepete3eH-Isx BKJuot4atOTb:

a) AoxoA Bin opei;ui nopoxtidx Mopcbi4x a6o rIOBiTp5-MX cyneH; i

b) rpH6yMT Bi BiXopicramR, yrp~mvami a6o open=i KotrredmepiB
(BatIotIai' Tpeiinepii i cynyr-c yCTaTKyBaHlR WM TpaHcniopyBaR
KoHTe*epiB). BHop~icrOBByBaHm, WM TpaNcfnopTBaHH3 ToBapiB Bi

BEpO6iB;

<MQO TaKa opemna a6o TaKe BIKOpHcrakm. yrpmiaHHR a6o opetma, B
3a.neXC-OCTi Bin o6cTaBHH, c pa30Boto no iomimemHo Ao eKacmyaTaLdi
.opcu ;ix a6o nOBiTp1-r x cyAeH y liiaHapomua riepeBe3eHMfl.
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3. floaomem nymiB 1 i 2 3acrocoBy. oMc TaKox i Ha npli6yrKm oepxca A
BiU y'aci y nymn. cnirAboMy pmpipcm~crDi B 1Vapomit oprami3aWnY no
e;aiyoaTaWLY TpacropTH3= 3aco6iB.

CraT2T 9
A cotlihoBSmi nignpH.Mcra

1. qxuo:

a) rni=,pixcTcmo )torosipHo'f Aepwami rrpmo a6o nocepe~mo 6epe
'WaCrL y KepiB TifrrI, KoiTpofi a6o KarfTani gInpiiMcrsa p)TOi

TOrOBip6i ) epxcami. a6o

b) om i i Ti x oco6m npmso a6o nocepemmo 6epymh viacm y
KepiHmnBi. KOHTpOai a6o KanDTani inUUnpmMCBa orosipHoi
Zep)KaBm Ta rim1ptMcrma imno'fi orOBipHo'f gepwcaBm.

i B KOX< O-,y BIUaMKy * KBoma nirnnpic crsaMm B "C KoMepI~kim}x 'ut
cbiHamcoBmv crOccv1xax' crsopiotom cR a6o BcTaMoBm<amf-ocR yMOBH, BiMdMWIi

Bin r . mq , mim 6 mdcue ?-6K He3anexanwi rrpemcBaMH., TOxj 6yb-mKHf
npm6vroK, moi no3a u yMoBamm tir 6m4 6yrm HapaxoaHHO oAHOMY 3 um
mUpvemcrB. ane 3 npmDm HsmHocri 1W VYMOB He 6yB HapaxoBaHmt, Mowe

6vrTw BnoHqeHuh no npv16vncv umoro rn~xpieMcrma i. BinfOBiRHO.
O1IOnaTKOBaHxfi.

.. qno goroipma Zepxzaa BKJUlOac npuSVTiai rfm~p~crca ic'
,lepwtaBm - i Bi0oBiiUo onolaTKoBy - rpH6yrKn, no mRKM niAnPHCMCTBO
nprof )orOBipHOff Aepx<aBH 6yno OnOaTKOaHo B Li xpyrift Repcasi, i
np6yrKm, TaOmO qnKiOM BaKnoxiej 3a BIlmoroio nepmo I orosipo'i

epwam, c npm6yTxam, mcd 6yam 6 Hapaxoati ninpcMcrBy nepuo'
3raa-df JTep)IaBH. m116 VMOBI4 B3aCMoBiflOCKH mi>w AOMa rntipiCMcTBam4
6yJul 6 ymoBaM. mc iCHyIT b M2)K He~aaem rrInpmemcrBaMM. TOMn LM

npyra Ilep)aBa nOBIDhila BHecTH BimroBijuHe KOpeKTyBaHm iapaxona~oro B HiiA
noga. tm uei rnpr6yroc. mo WI iina UepwaBa sBaxaC Tai 3M1tu
3aKOHHKMH. -Ipl BI3Ha'eie~l TaKoro KopeKTyBate, 6yXyM BpaxoBam imi
ono)etn W' " KoHeHi'Lf a Komne~etm-i opraHH IoroBipHmx IepxzaB

6yiiymr KOHCvfrbTVBaTWCT 0tM411 3 OMVM npH Heo6XIHoci.

Cra'-ri 10

.. M-mix me, mo crua,n'rfoc KoMnakncio. in<a c peWueHroM QoroBipndi

IRep>waBH. pe3HeJHTy npyro"f UoroBipHoY gepwXamH, Mo)KyTB
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on'o]IaTKOBVEaTMcb y WAt Ipyrig IepwaBi. Li Xgai;ei M0-yrb TaKOW
onoIaTKoByBaT;Icb y 11oroBipmift RepxcaBi, pesIeRTOM co'f C KOMnal-li. 11O
CrMTUaI MIi;eI~, i Bi~ioBimio AO 3axo1oCBCma WieY" Repmcamn, ane m1o
olepvBaH c qaKTrm Eiacammcom BAHiJen; , To no7 rox, no crmyemcsl
TaKl*4 t-OM, He nosmeH nepemlyam:

a) 5 rrpoueltiB BaIOBO'cydf cv ]BileIB. mmo cpaIxIO q m Bi acmmoM
e Komrlais (Ha Bim1MHy EiA ToeapmcrBa), wo 6e3nocepeAL~o B0fl1ie
i~diMyM 20 rpouehmTamm Ty BTBJIn Komnai-d. mca amamye ]BiIei;

b) 15 nporieHmiB BanoBo'f cymm mmitenB B yCiX iH BHaaAcaX.

2. He3aawaomm Ha noojieHHR nycry 1. norii Ci3wiua oco6a - pe3UleHT y
d iHnsuv'" - mac npaBo ma noaixoxn Kpejr igo~o miIe1ujB, Mo
cwla VoMcSl KowmfaHieto - pem3Hn-TTom B 4 ism3iLi. fhOTH mminemH. mdi
cnma VoMCs. KoMnaHicio - pe3mi11eHTOM B (binnsuuY petmeHTy YKpam,
nim n-aoTm ono;aTKBaHmo TimKH B YKpalHi, sneo o;1ep)IcyBam e 4paxm m
Ewac-HmKoM mmi;etmlB.

3. He3Ba)ajmom Ha naommemmq ny 1, Amsiw=e, mo crmaqym- /TC
KoMnaMiicO, raca c pe3mgerrom Yxpa*, Komnaim'f, inca c pe3 emoM
cbi H1L1fY i mca C qb)aKTH'uim Bjia HIKQM ijXIeHjB, rliRErlWOTL 3BiJE6HeHHo
in YvKpaiHCbKoro nolaTKV. MUxiO:

a) iHBecr4mda rapanTiM HAaTC cifiCbKO10 Panoio no rapami-m
rnu iHmecryeMwi KarniTaji, BiAROCKO mcoro crmamym, cqC Mmi1eI=, a6o
rdA xxiet=. no canaviomcs; a6o

b) iHmecrycmMm KaniTan (i=IHuI HiC B rany3i irpooro 6i3Hecy, moy-
6i3Hecy a6o nocepemnubc6f X6.oci, a6o aynlc~uiB), Bi~AHOCHO
mKoro crmatmtc flBi=et, y po3Mlpi He me-me omioro &dimoHa
(1.000.000) JiojiapiB CIlA a6o iloro eKBiBaleHT y 4)iHcbKlv mapKax. i
onepx-.pa4 Boo iU. rrpmiai ii. 50 tipoueh-raw ycuaemoro KaniTaJv
KO MallI', tmo crmatyc xmineut.

38inxeKHHR D pahmax LLboro yryVHT) RI03BOQIRCTbCq CTOCOBHO mminemInD. uo
EirrLvaqvyrObCfl 3a 6.v'-finur nojIcoBfi piK 3a nepioA, KaH BHle3rauaHa
rapaH'n 3HaxoIrrTbCSl B qLu-uHOCri. a6o. SuniO TaKoI rapaHif iHeMac. CTOCOHO
mieBi n ,eH o B.[W0 B a'1OmTCS 3a nepwi "rpt p0oK1i. HaCTvrn 3a pOKOM. mi tiac

quoro 6via 3lilfcHena iHecrmtsi. a6o B 6.jin-F[Komy BHnaIy 3a 6.vicb-mi
Aija, Tp~!BaJ I3 nepio. 3rHio 3 nOflaTKoBI. 3aKoHoIxaBCTBOm YKpalin. nio
-X, C 3OiJ-tbTelsmmm zoIiniim-ix mmienac. a6o 3BijmmLemiR ripH yn'B
.KDa I cb nxpiMPICICMrT 13 3apy6mitM itmecrm.i~m . Rayo mmiaemui
BmJa.oThcg i3 .mi.mmemmx np.H6vTKiB.
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4. KozwneTerri opraimi oroBipnmx RepwcaB 3a B3aCMHOIO 3roloo
ECTaHOBMOKYMb IO oK 3acrocyra-iHMA noweHB rrjMCTiB 1 i 2. Ioncoxemm
3a3Hatiemx nyHcTiB He 3aCTCoBy1ThC s Ao onoaTyBaaHm xo'maiY BiAHO
npw6yrKiB, i3 KoMX crmary!OThCm ;mui;ew.

5. TepWi .mmzew" npli BHKopmcraHli B itI. CTTfi o3Haqae zac0om Bill
axUig. tw immix npaB. MCi He e 6oproBmoM 306oB'a3aHHmm. mo Amoaj npaBo
Ha .-aCTh y nlp1@yrax. a TaKO)w AOXOI BiA immx KopnopaTHBmBX npaB. mMA
niXinaC TaKOMY W OrIoItaTK aIVBWM, SIK AoXol BiA axKIi Bi~IOBiMIO f O
3axouoixaBcra i-icY Aep1aBi, peM;~eH-rott SIKof C Komanis, uIo p03nogIS1c
rp.Ir1\-rK.

o. I-iOnlo)KeHA FVH B 1 i 2 He 3aCrocoBvoTh cSo, mo alK3 BJIacHI

iBinemiB. MYuu c pe3kmeHTOM gOrOBipH;o Jepxcaw. 3uiiacmoe KoMepk.
nb iCTcb v npyvril foroBiptiig fepKaBi. pe3neHTOm SKOi C KomnaHiil. 11o

crunaw.' AEiAewti, 4epe3 po3TamosaHe TaM nocrigie nrpeAcranm mo, a6o
iiaaac n Wuh ;pyrift Qep)KaBi He3anev.3ii oco6Hcri nocjryrH 3 pO3TamoBai-OY TaM
.nocrifmdoY 6a3li, i xa3rfHr. CTOCOBHO mcoro crnaytoT-csh C mBiAemi, jOcI o
BiMIOCWrbCl AO TarCX nocriiboro npercaBHn-a a6o nocTiHidi 6a3H. B
TfKOMV BTIatKwy. B 3anexcHOCi BiAi o6craBmH. 3acrocoByKnOI-ba noio)KeHHR
c-ral-n 7 a6o craTTi 14.

7. a o moriaiisi-pe3mlnewr OroBipHoY flepaBui onepxcyc np16vroK a6o
,aoxol 3 npyro" J:IoroBipoif UepxcaBK. Lw xpyra RepKaBa moice He crm-yBaT
6vitb-RIGIX r0o1aTIdB Ha gfinemii , mo cratry0ThCf Komnaicio, 3a BhIrIRKOM

Im=amB. Imo L Mie xl crnaqyrMcq peaienry iimcY Ap)rf gep<aBt,
Ta BIUOB, fIo xo=niHr, crOCOBHO mcoro crma'nyl-cs miAef=,
/3pKTN2o nOB'S13gaaH 3 nocTifltH npeAcraB mroM a6o nocri] oio 6a3o10,

pO3TaI11OBaH]MM B ui Apyrit Repicani, i He moae ritaBaTM onogaTIyBa~mo
HeDo3nonineHiri npm6VrOK KOMraHiY. HaBiT mnMo YcBinewi amam.vOThcR a6o
Kepo3noieHH npK5VTOK cianamaC riobagc-nio a6o 'aCTKOBO 3 npH6vTKiB
a6o nOXOrtB, 11O YTBOpIOIOT Cq B AI Apyrift Xep)KaBi.

OraTri U
i]poefrr4

1. fIpoue'-m. mo BH1K 1Oxh B oiig aoroBiptif Qep)KaBi i crina'.vio- ci
oe3kmeH-rv npvro ,UoroBipHof £ep)KaBH. MOxcyrb ononarKoBva-mc y uif
Apyr~i ]lep)caBi.

2. Omiax, Taid npoueMrn MoaXCYr TaK0xo ono;arKoByaTc y RoroBipnHi
IlepwKaBi. B mdi BOHH BmuucaOTh, i Bi1oBiMio AO 3axoHoaBcrBa uicY
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Tepxam, axe meo o;ep,-yBa c cpBmiN m EMnactom npoueifrB, TO

rIOBTOK, HIO crmymcT TaKHML t'MO, He oIBUeaH nepeBMyyBanr.

a) 5 npouemiB BanoBdf CymE npcgem-iB, mlo:

(1) oepwpyam e pemAKearom i e Ypyro'f epxcam, i

(II) TamA ozIepI yBam c nianp~emcrBoM WicY jxpyro'f XepxaBH i e
( awTmHiq4 BJIacIKOM rIpogenTiB, i

(l) npouetrm crnaiyzomcs aiM-IOCHO 3a6oproBalocri. 1io
BHHHaBc no npoaXOCY B Kpe£r Lut rniuIpHmcroM 6y-6-mmx
BlpO6iB a6o npomcnoBOrO, KoMepnmiboro a6o HaVKOBOrO
o6niaBHaR rflinpmmcMCTBy nepmof 3ra~aHof Zepwafw. 3a
BmTKOM TM BImaMdB. K0o1m npona) a6o 3a6oproBaicrTb iCHVC
Mi( cnopimieHHmm oco6aMm;

b) 10 npotleHTiB BaJOBO" Cyhgl npotLeOhB B yCix imMIX Bm ax.

K o..meTeHTi oprami DTOrOBipHx gepxfaB 3a B3aCmHOfO 3roixoto

FCTaHOBJTPoKrrb CIOCi 6 3aCTOCyBaHHA TaKOFO o6MeKeHHL.

.e3ksaxatow Ha ncmo>KeHH riv Hira 2.

a) rrpoueHn-i. mo BHHdamlOTh B YKpa' d. OnonIaTKOByMThCf TiJIbIG y
ctituY ''. mmo npouemTm crnamyimc:

(I) Z1epiKaBi cbiimimuit, a6o Yf htcueoMy opramy anat a6o
ycraHoBi;

(H.) 5aHq. ¢DiHi' 'j;

(M") CbiHCbKOMY DoHr& no rfpOMcJrOBOMy C'pmmmo
Ltd. (INNFUND) a6o Ltd 0iHcuori EKcnopTHHA Kpemtrr; a6o

(IY) 6vxc-mdi imni' vcrajio~i. aaori dfi 3raJamfi B niUpo31dJi

(HII). nro m0o KONfMeTeH-i opraim floroBipMLX Zep>KaB Mo)KyTh
Aomow a-mu Lac BiUI l-acy;

b) npoueTH. LO B~matoTr y 0imm-udY. ononaTKBvTThC TiJmlbK B
YKpalYi. scluo npouem cruiar.oymc:

(I) )Jepwai YKpafa, a6o f nonjnTco-agMdicTpaTnmNOMy
nliflpo~liy a6o McuneBmoy opray Bji am;

Vol. 1908, 1-32514



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

(I) Hauziommomy Bamy Yxpanim;

(MU) 6yg6-sucil ycTaHosi, inca 3acHoBaa B Yxpa'ii nicfR arm
immcam zi eY Komemi'i, i mci a-anori'mi 6yA6-sumo i3 3raAI xH

B nifpo3]ii (M) ri~nyxcTa a), i npo mcd xomneremri opraim
IloroBipMx ZepicaB MOKylb flOMOBfMMCl mac BigI 'acy;

c) rpoIXeril, axo B~KBKaOM' B

(I) AoroBipHii AepTicaBi no 3aiMq, rrpe;crafanetoMy 6y'su-mcit i3
opra{i3aift, 3raAiH B nxrryH i a) i niny i i 6), i md
crma.ylrOmcS pe3MIeH-ry Apyrci XoroBipHo'l' )epxcawi.
OnOMXoByIaOTCI TiLKH B Lik Apyrik AepwcaBi;

(11) npoueHTH, mo BmmxataM B YKpa'Hi no 3aAmy,
npecra~memoy 4DiHc-bKOo Panoio no FapaTrrim. i md
cria.yoTncm pe3mIeHry 4it3mIsif, onio/aTKoByfYrcA TibmIi y

4. TepNMH ,npoueimi" rrpH BmopHcrami B W craTrTi o3JaqaC AoxoAi Big
6OPrOBHX 306OB'R3aHb 6vm:-moro BHI~Iy. He~aJeKHO Bif inoretworo

a1e3neleHHA i e3aaie>KHO Bil BOnOmHHsi npaBoM Ha v4acmb y npH6VTcax
6op+cina, i 3oKpema. AIOXOA Bill AepNaBm WIHHmx nanepiB i goxoAi Bilg
xLepwaau o6firani Ta n03IIOBHX 3o6OB'R3a1, B]CloJlMamOI npeMiT Ta
BuIrpami no LwIm WLi1m nanepaM, ofIlraWiSIM Ta nO3OOBlM 30o6OB'q3aHms.

5. IlnoReHHm. nyH-fniB I i 2 He 3aCTOCOByIOTs, si o 4O KTH' BmaCi(

npoUeHTiB, mdi e pe3tmeaiTOM goroBipHoi AepicaBm, 3gCOoc KoMepixikKy
iRUbHC Vr y npyrifi 1oroBiptif AepKaBi. B Ainc Bi4HIOca npoueH rr.
iepe3 po3TanioBaJe TaM nocTifaie npeitcra~m Tro a6o HazaC B Wift Rpyrilf

aepKaBi e3anet)i oco6HcTi rinocnyrw 3 pO3TamOBaHOi TaM nocrioiid 6a3H, i
6oproBi 3O6OB'3am. Ha rdicraBi m}ix crnaqymnc npoieim, qarrwmo
nOB'R3a]iI 3 TaBOIM nocriAHM npeAcrBHHLmBOM ui nocrigioto 6a3oio. B
TaxoMy BHnlamcy, B 3anie)KHOCTi BiZI o6CTaBIlH, 3aCTOCOBymyThCRl nonoieHH
craTTi 7 a6o craTi 14.

6. BBawacT6Csi. mo npoueHTH BHmHaKmTb y floroBipiri J ep)KaBi, mono
ui~aTmmOM c pea3meHT uicY gepwam. Rcmo, npore, oco6a, o cruiaqyc
ripolemi-H. He3aflexmiO Big TOrO, qH c BoHa peam3etToM ) oroBipHdo RepxcaBH
*ui id. mac B oroBipif1 AepxaBi nocri~iie npe;camonarBo a6o nocriAly
6a3y, y 3B'831Cy 3 RX31M Bmmna 3a6oproBamCTh, no cil canaqylOb cR
npoueHTx. i BHTpaTH no cnnIaTi I= nIpoueHTiB Hece nocri tHe npencraBHnrrBo
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a6o rnOCTiAM 6a3a. TO BBwSacTBcsi. mo Taid rrpouefM' BUMM~o1Th y gepwa~i.
B Mrift 3MXo rrLcz nocriftme npe;camrmro a6o nocim 6a3a.

7. 2aio 3 rpH'UM1 Oco6JUn!B BiHOCMH AK rua'mHKoM i cpaKITrHm
9ijaccoM npouerrif a6o Nbw Hmci o6oMa i TpeTbOiO oco6oio, cvMa
crimayaHX nponeMiB. mo CTOCV TLCsA 6oprOBOf BKMorm, Ha rnncTaBi sucdf
BOHa cjlia. IcTbCB. nepesmuvc CvMv. sxa 6vna 6 noro ea Mi < luiaT~moM i
c-aicruxmm BmacmioiM npoe-HTiB npH BixcyrHocri noi6mm
B3aCMOBiMiOCHIH. TO nonowemm LY' craTri 3aCTOCOByIOTbCR TIbIbIGI fo
Cainrf 3ra H"f" cytm. B TaKoMy Bi-any HaUM dp-ma -macnm rfiaTexdB, m i
paHme. rxnnrac ononaTicaimo BinnOBiAO nO 3aKomOnBcTra KOxCHOI"
RY1rOBipHoiepx8aBK Ta 3 ypa.xvyam m iHn=t notoxceH Ldei" KoHaeHi.j

S. ronoeHiiH uj'i crarri He 3acTocoBVIoThcs. uiano raOJOBHOIO Meroio a6o
oIwdiCo i3 roJnOBtix LL eii 6.vn-KoI oco6i. 1o Mae BimiomueHRR no
to-r~peHm aGo nepeuaxi GoploBoro 3O6OB'513atm. CTOCOBHO mcoro
canaivenCy r npouenT. 6ymo ogepwamst nepeBar LW'S cTarTr iujmXOM mmoro

,--opemm a6o ncpenxati.

CTaTTrs 12
Posurri

PoiwTi. mci B-i n{aioHT B RoroBipni- ft Iepx<aBi i cruiawJKoTcS pe3M~eH-n
,P Tof IjorOaiPHuo*I 1ep>K+anwi. mox*cyi onoa~oavaamcsi B Ldii npyrilft
r?.;A cpi a..

2. Oa, IW pomn-. 3a B-LRTKOM BHTnamOB Tl BmtB rmaTexiB. tuo
3raYW'YMC- B rim .vHci, a) ryHK-ry 3, MO Cy-r TaKow onoalaTKOByBaTHCb y
loroBipHiii , epwaBi. B mdfi BOHI BmmHKaaTm. i BilnOBi iO Ao 3aKoHogaBcTBa
wct flep aMI. ane. mino oaepKva%4 c cam i BnacHnxoM powarri.
11O112LTOK. WO CI*,,CTbCR TaKmIm Lmi-iOM. He MO)Ke nepeBmyBvaTz:

a) 5 npoulnriB BaJnOBO C ,t poRj-ri y BrnaKy T-na rIaTek1B. mi
3rl=- B rnm v cri P) rrv.iniy 3:

b) II) npotuemri BBJIOBO'i CVWM pORrJ v BHYnacy TIm nJIaTe)KiB. yij
3raflHa B rnm'VH-nc c) rryuTy 3.

Ko~meTemn-i opramt JOrOBipHMX Jep>KaB BHPiWVIOTb 3a B3acmHOtO 3ro10to
Furra R npo crioco6if 3acrocyBaIsL ix o6MeKeHE,.
S. T ep~ .. poR-ri" npI B KopIc-rafl B umim cram o3naiac rzaTeKi 6yg-

mcoro BMW. 11o onep.iOTbcqs m Bi1moyBatm
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a) 3a Kopicryamms a6o 3a npaBo KopHcryBams 6yg-smut
xKodn'ioTepHM 3a6e31nememm, naTeTai, mwaka .m awi ienm],
a6o rriamamH;

b) 3a KOpHcrysamm a6o 3a npaso Kopmcrpamm 6yx-snamw
ceKpen-nHm 4,opMyjiammo '-m npoinecamm, a6o 3a i!c4opMaMMi1o (,Hoy-
xay"). iuo crocye-bcsi npomcnoBoro, xomepuitoro a6o HayKoBoro
AOcBixy.

c) 3a KopHcryBmm8 a6o 3a npaBo KopmHc'ryBam 6yAU-sucM
aBTopcUmQ npaBoM ma JTepaTypHH& Taip, Taip mmcrerma a6o Hayin,
BKmomatoIm IdHeMaTorpaepi'4H i cjimMM. 6yA6-oxi Oijjnmm a6o runBxH
A Paj i L01 TeneBi3ilmioro MomneHm. a6o 6yA6-Soi&oi TOprOBKMH
MapxaMm.

4. FIaoKemR nymcTiB 1 i 2 He 3acrOCOByOTrCS, mIo #aimgtud Bnacmm
poa-r-i, mucn c pe3utehrrom goronipHo'i gepxcaBH, rpmoAorm KoMepWLHy

irjmmTicb y Apyrik Xoroaipmi RepxKaBi, B SilOf BHHnKazOTh posum"i, 74epe3
po3TamonaHe TaM nocrifiie npe~craBHmairBo, a6o HanaC B Ldik Apyriik Xepxcani
He3aniec-i oco6Hcri noCnyr- 3 pwo3ramosadHo' Tam nocrigof 6a3H, i rnpano a6o
Mabxo. CTOCOHO mDOx cnnaq m'si poguT, liIcHo flOB'$:13al 3 TaIOA
nocriochM npeicraBHHreoM tu nocriimoto 6a3o1. Y TaKoMy B{Ia3Ky
3aCTOCOBy1OTCSi nojioKeHi crarri 7 a6o crari 14. B 3anle3)I-OCli BiAl
odCramH.

5. BBaxacThCu, AO posurri BHK8KaITb y goroBipmifi gepxaBi, Rayo oco6a,
qia crma/ye posRri, - pe3HAe-r t €'e epxaBH. 5bamo, npore, oco6a, mnca
CTnamyc powrr, He3aAeKHo BiA TOTO, C BOHa pe3HleHTOM goroBipHdi
Zep)KaaH tH mi. Mac B Uorosipi Aep>waBi nocrfibie rrpe cra girrmo a6o
noCCriibHv 6a3V. B 3B'53KV 3 SDKIM BHHMCO 306oBR3aHHl crnia.WiBaTH posuTi.
i eHrpaTm. no cnJIaT TaKHX pOSMi Hece TaKe nocrigie npenxcraBmwr-o a6o
nocriia 6a3a. TO BBaiacTbuC. *zMO Tad pOurnTi BKHHCaMTh B Itep)+aBi. B 5mKit
po3TaaUoBaHe nocri'mte npelcraBmwnrBo a6o nocritbia 6a3a.

6. 21Ko 3 Tpw-uimH oco6MHX BiHOC1i MbK< rmaTmwoM i cpa-irinHm
maCHHXOM poRn. a6o M>K Hnm o6oMa i 6yJX6-ucOTO TpemboIo oco6oo,

CVMa pogurri. sma BimiOcwTcTC- RO BHKOpmcra-HHR, IpaBa a6o iHcbopMaIf. Ha
rnncrai %ilG= BoHr cruia4vOTbCSi. nepeBmuyc cyMy, sua 6vna 6 y3romKeHa
Nui>K rmaTmixOm i qbaKT8I nf BIacmmoM powuni 33 BJ CyTMcno TaKbX
BimIocHi. To nooets UC'f crarri 3aCTOCOBVIOThCSI Tijblc! AO OCTaHOIf
3IWOI" cvi?, n. B TaKOMY Bni aKy Haju-dpHa 4acTnma raTeICB. 5s i pairmme,
trn-ac ormaTKyamIo BiMnOBigHo Ao 3aKoHo2iaBcrBa kcmnO' AoroBipmdo
Ilep.KaBH Ta 3 ypax7zaHnis i ix nonowei e'f KoHmemY.
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7. Fl onveni iuic'f crami ne zaCTOCOrylOTbCq, meao ronomom meOm a6o
o-rcio i, rConHIL. Ltinefi 6yb-lxo'i oco6,i, io Mac BimiomeHm o
yr opeHHn a6o nepepax. npa~a a6o hiaia CTOCOBHO mix cnna'mmc
po5Uri, 6yno o~lepxHHR nepesar icY cra-ri mmuOM ivuoro cropemm a6o
nepenami.

CTaTTm 13
IpHpicT sapTocri Maiifa

. oxoti mo onepw*cyiemcr pemmeHToM LIoromipHo" Rep)caBl BiA
9i-ivxmYaH-L Hepyxomoro Maim, SM BOHO BH3HaqeHo y rryixri 2 craTTi 6 i
qxe nepe6vBa y pyriA LoroBipmfii )Iep)KcaBi. MOw)Cyb ononaTKoByBaTmC6 y
Lbin npyriii ,TepKaB1.

2. fjoxom. mi oepaii pe31mehroM goroBipHo' L epwxaB Bifl BiALyICVBamq
aKLiiA a6o i~mni Kopriopadl1m-v npaB B KoMriai'i, aKTmBH smof cmKaaoTbCI
nepena)aio 3 HepyxoMoro mafrnm, po3TamoBaHoro B npyriif Aoromiptfil
Ljcp.am, MO)*n-)b ononaTKOByBaTHcb y ui gpyriift ep)KaBi.

TiOXOMi BiA BiJI )4CBaHHR pyxoMoro Maihla, mo qpopMyc tiacrmy
KoMepitmioro Mamia nocriihioro npecraHmrra, a ce rtipmTmccO
flo1'1ipHod Zepwawi Mae a pvriA ,rorojipmil gepKaBi. a6o pyxomoro
:.ta fHa. STKC BiXiOclrrbcS no nominiof 6a3w 5ixy pe3meHT RoroBipHof
Zep> asi macj gpvr ij LroBipffiif Zep zaBi nR mnieli Haani mse3arexo
OCO6CTX IIOCJPT, B3KJMEHO 3 nOXOnaMfl BiA Bixi'wyVBaHHR boro nocritioro
rpewcramu raa (o1peMo IqH B c WYoyMOCri 3 rfipHMcmcrBom) tut ic'f nocri Ho"
6a31. loxyrb onofaTKOByBaThcb y iji pyrig RepwaBi.

4. LZoxomi rni p=nMcTa ZorOmipHof RepxIaBm BiA Bigaycya MOCLJpcV
ado nBiTTpRZX cymeH. luo e~cniyaiytomCJ B M axcHpomm nepeBe3eHmsx.
a6o pyxoMoro MaHa. mo BiJOCII-bCR iO eKcnjiyaTaitY Lmx MopcbK a6o
nlOBiTpMX cyeH. orIoXaTKOyIymc "IJIbKH B 1Df AepxKaBi.

5. L OXOXn BiA Bi '1yTCaHl- 6yg-Roro Malbia. iimoro. i>K Te, npo Re he
moaa a nonepeiix mri-orax z Sei craTi, onoAaTxoBylarmc Timio B
loroBi piij A lep)aBi, pe31iemToM mc'f c oco6a, mo 3160CHHoC Big'YxKVBaHHn1.

CTarrsl 14
He3anexi oco6Hcri nocnyrm

. oxomi. mo onAepywiomcs pea3,eHTOM UOroBipHoi epwann moAo
npocjecibm nocnyr i imno'f xdS:iiocTi He3aaemmoro xapaKrepy,
ono~a-nroByfarhCS -ijmlr B Lift AepixaBi, 3a BmHmmo Bmnawy, KO i Eij
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BOXOilC perympHo Aocryrmoo nocifaioo 6a3oo B gpyrig RoroBipnitl
T ep)xaBi 3 MeOZ npoBeem ui it'l" jEiiocri. 5A1Ho y Hboro C Tara
nocrnma 6a3a, Aac oe OncBTJOByBaTHC B ApyriA RepxaBi, ane TJILmmi
CTOCOHO AaXoy, mo nprmcymCrbcs Ao itcI" nocTidHOf 68a3.

2. TepiH JipopedAHi ioczyma" moJUomC. 3oKpema. He3aJiexad HaKvoBi.
jdrTepaTvpHi. MImCariix. ocsiTi a6o BHmnanaixbld BMUi rtnMHOCri. TaK m i
me3ame y xUL rnicrb JflKapiB, atBOKaTiB, imieHepiB. apxiTeKTopiB. 3.6fDx
-1iKZpi13 5y.-ra~repiB.

CTarR 15
3aazeii oco6Hcri nocnyrn

i. 3 ypaxyamism nuioeni, craTefi 16. 18. 19 i 20. rmaTHR. 3apO6iTHd nAra
Ta ii=i no6i Btmaropoxi, ogepw-y~aH pe3DMeHTOM jf OrOBipo'f LtepKaBH y
:r'gKV z po6aroTo -a HafiOm, orogaTrOBy1OTbCR TiJLKM B iA )JCpWiai.
mcno Tinixmi po6ara 33 Ha1i1OM le 3)iCHIcOCThCq B Apynift AOroBipii
depxzaai. Rino po60ra 3a HafIMOM 3jdfICHIOCTbCI TaKHM 'IHOM, TO
B;!iaropoxti, y 3B '3KY 3 uim , mO)KyTb onojxaTKOByBaTxCb y WAl ApyriA
j.epmcaai.

He3ane iHo Bil nooiceHL nyicy 1. Bmiaropomi. mo oiteplicViTbCS
peatmewrom -LorOBipHCo ZepwaB11 V 3B .53Ky 3 po6oToio 3a Hathlo4m.

I3113iftcOBaHolO 1 llpyTiit LIOrOBipxfitk Lep)KaBi. OriOIIxTKOBy1OTbCs TiJIbKIm B
ncpmrii 3,raJ-ht ATepx.a~i. 1m3o:

a. oiepw.vBal 3HaXOM4ThCSI B Apvrift AepicaBi rlpoTrsroM nepiogly a6o
nepiorMB, io He nepeBmif.MOTb y cvKvmiocri 183 XUIIB npoTrrom 6yv -

ot'o JgBmauuwnuglucsrtioro nepioiy. i

b) imwaropona CnJnatVCTbCl HafsaeM a6o Bill iMeHi HaiMa4a. mGix'u He
c pe3ImeHrom Ap)TOf epaiaB, i

c) Birrpa-m no crna-i BHnaropo; He HeCbrm nocTigle npelcTa wmourro
a6o nocnia 6a3a, mlj HakfMa% Mac B xpyrfi epxcaBi.

3. He3aneXHo Bill nonepemiix nonoiemb ]laHOf crari. Bmlaropomi.
oaepCvBai-i v 3B'S13KV 3 pO6OTOio 3a HaAMOM. .110 3H1ACHIOCTbCSI Ha 6opTy
mopcbKoro a6o nOBiTpsmoro cyu}-a, suce excruryarycTbC B idNapomWIM
neoeBe3eH-ix rim-.mmmcTBOM UOrOBipHfo Ttepwcam[. M ivTb

rIonuaTOB.amcb y uit epw.ai.
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Crarra 16
I'OHopapH JHpeiropiB

FoHopapi! mipe-ropiB a6o iimi noi6Hi BHaropogtH, suK o;epIpOTbcSl
pe3=ehrrom )JoroBipHoY I epxcaBH mc 'meHOM zpawri~m npeKTopiB ' H
iHmoro not6Horo opramy xomTmkil, inca c peive~rrom ApyroY AoroBipHo'
JEepxcaBH. MO>xyrb orlo~aTKOByBaTHCb y W kpyi k AepwcaBi.

CraTri 17
Ap-ricrii i alopTcMeHo

1. He3anexcHo sig noioxceim craTeft 14 i 15, Aoxomi, wo oaepKyKymc
.e3"eHTOro ,lorospHOl" f.ep)aB4 m< rrpaIxBH*KcoM MmCreLrrBa. TaKIGM !x
aDTcr TeaTpy. KiHO. pagio '11 TeJe6a4eHHA. a6o My3mxaHToM. a6o RK
CoOpTCMeioM. Bif idoro OCOovCTCri giDUbOC.i, 3,IIICOBaHO'f B gpvrifi
lloroBipini 2epxcaBi. mo)Kyrb onOgaTKOByBaTHC6 y WA gpyri jL)epxcaBi.

2. A=O AOXOMI Big oo6mCT01 tSnHocri, 3 cOBaHOf rpaWBtlxoM
.. creiTra a6o cnOpTcMemoM y nift cBdt Riocri, HapaxoByIoTbCsc He caMOMy
npaHBHKV micreir'Ba a6o cnopTcMemy, a iimnni oco6i, TO Li AOXOnH Moxcyr,
He3aiieKHo Bif noxroiceHL craTeA 7, 14 i 15, OflOflaTKOByBaThcL y XAoroBiplb#
JfepxcaBi, B Mcfi 3gCHIOCTECS JiIfhCT npamaBmH a MHc'rei.TB q
cnOpTcMeHa.

.FlnoxeHHR rIv i'TB I i 2 me 3aCTOCOByKMObCR AO gIOXOXdB. tO
O ICP>KytOTbC Bi R RJb OCf, 19O BHKOHYCThC . B XtoroBip~ii Aep;KaBi
frpauLji!mnoM M~icreumrBa a6o criOpTcMeHloM. RnO BiILBi;lBaHm i~c*i XepKaB
nos cTio a6o B OCHOBHOMy (4CiHaHCyCTCR: i3 CbOHI1B lpyroi IjoroBipHoi

LZepicaBH, a6o ncTHxo-a.dimicrpaTmBHmx tIollPO30JflB a6o mic.eBIx opraiB
aBam. B UbOMY BHnaMCy llOQXQ rAnsiac onoaTKyBaimo Bigfnlo go
nroaowemb crarri 7. cralri 14 a6o craTri 15. B 3ane)IHOCTi Bill o6craBmI.

CraT3T 18
leucii ra ayHHiTeTH

1. Bi~oBigHo go nnoao)Keb riyH-ry 2 craTri 19 neiciY Ta iii nolli6ld
Bmaropog" , wo cninaqyiomcq y 3B'S3cy 3 MmHyjioo po6roio pe3mem-y
ZoroBiptol epxaBm. onoaaTKOBVK1TCSI TlJ}i B LflA XRepxcaBi.

2. He3Baxao'nI Ha nonoxemm n -ryy 1 i 3riAO 3 nonoxeimmu nHKTy 2
cTawri 19, neHci Ta imma AonoMora, nepiomrui mn olgopa3oBi rohmetcaL ',
crramyBain BiZMOBillHO 11O 3aKoHollaBcrBa 3 rrnamb coLfa.mHoro crpaxyBamm
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JJoroBiPHof I epxaBm a6o 3rimio 3 6.Vg-sKoK cycrDjuoiHO nporpamo.
olprai3oamoto JloroipHol gepxaBOml, o MaOTb Ha MeTi r=i=em
cow aamaoro ;o6po6yry, a6o 6yAb-m<iH alwyiTeT. IUo B eMaC B LiA flepcasi.
mowe onoByBa-rIcIb y UiL gepxxaBi.

3. TepMiH ,aHi.VTer", BHxopmcramd y ;amIk crari, o3HamaC BcraHoBeHi
CVMm. crfaIyam ci31Muim oco6i nepioLIHo B ycraonemft mac, nui mac Vf
>Kirmr a6o riA qac BH3Haiemoro ado icraeoBne~oro nepio;y 'acy 3a
306OB'513aHH-IM 3pOGHTH 30POTIi rlaTeKi w[ afeIoaTHlf a6o nomBof
KofmeHecafLY y rpomax a6o BapTocTi rpomed (Bim~iHy BiA maJammv nocyrj).

CTS'rrs 19
lepa)KSBH cny=6a

1. a) IlIaTm L. 3apo~inHa rnaTa Ta imii noidi BHmropomI. inmni. li3I)
neHciY. mo Bmmfalyiormc ItOrOBipHobo IlepwlaBom a6o nciTH~o-
aap3icTpaTnmm -IIpWXinatM w yCTaHOBaMI4, a6o bdcileBMiM
opramahm EnauI cbiW3.i h oco6i 3a cjiy-K6y, 3XAc iMoBaHy AnA icY

ep)Kam. ado r i;Apoiny tui yCraHOB1, a6o McLeBo'f na i,
ono~aTroByimcs -f1- blc B Lik Aepx ai.

b) rlpore Li rmaTm,. 3apo6iTHa rlaTa Ta iHmi noti6Hi BHmaropomli
ononaTKOBVIOTbCR -Ti3jKI4 B T-ift UoroBipHifi Rep)waBi. B SudA U131
C(i3mMua oco6a c pe31mewom. mcmo cnv> 6a 31fitCmeOTbCS1 B Ulig
IJ epaBi, i cbi3IFLEa oco6a:

I) c rpm=moM Wc' gepwam; a6o

I1) He cTa~ia pe3MeHTOM Weif gepKaBH TiJ.KIK 3 MeTOIO

udsimeiuis crv~x614.

. a) B vn-md neHcfY. mo cria voric RorOBipHo10 J epwcaBolo a6o ff
norino-aId HCrpaTHBrMf rMAPo3MAOM t ycraHoBOfo. a60 NdcueBM
opramom m-[a i, a60 i3 CTBopetm HMIGMI (ctOI B Coi31lmft oco6i 3a
ciryw6', 3MinCHOBaiy AnR uicY )JepwaBH. a6o Yf nornimxo-
aiudibcrpaTmwioro nripo3 ily znf yc-raHOBH. a6o mdcteBoro opraw!
BanII, onoiaTKORWlOTsCR TiJibiOI B LbA flep>KaBi.

b') OuHaK L neHci onoinaToviThcs TiUlKM B iii 11OrOBipf-fi
LRepwaBi. pe3meiirom Rno c cbi3Mh2a ocoda. np .VMOBi. nio BoHa c
rpomaflufl{om Wc' U~epwami.
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3. IcjioKeHHRm craTefl 15. 16 i 18 3acrOCOBVomcq Ao rulaln, 3apo6iTOd
rla'rI4 Ta IIMU rlOtI6HMX Bmiuaropou i fO neHciA crocoBmo cjiv6xg. mo
3jifcMOCTbCJ y 3B'53Ky 3 ripoBelemsm KoMepWUiHO'f xmmoCri goroBipHofQ
,1epwanofo, a6o V noi uco-amdicrpamm niIo3 JioM %n ycraHoBoo,
n6o z.nciternn2 opraHom EnIi.

CTa1-rs 20
CTyi eHTH i Cra2)KyBaJaM6H

1. rbiaTexdi, orp, yBak cryeh-roM tH ripanTixa1trOM. sUCK a6o 6yB
6e3nocepe;1mno Ao npff3xly y goroBipmy Zepx)aBy pe3teHoM iimo'f
RoroBipHo' JJepxaBH i riepe6yuaC B nepmifl AepwcaBi BCMOtDOiO 3 MeTO1o
ozep>iaiR oCBiTH a npaKXTHKH i np,3HatieHl = yrpHmaHHR. o;ep>KamIR
OCBiTi a6o npaicflo He onofaTKOBYIOThCR B Wi IepKaBi, RsIo a xuepeia
Lux nIaTe)KiB 3HBXOARTbCi 3a MewiaMm W eif epxKaBm.

2. CTyneHT .VHBepcmeTy tw iKmnoro BUoro oCBiTHbOrO 3amJajy 3a
OTpKwMaHHR BIMO'I OCBiTH B RroBipifiA AepxcaBi a6o craxcyBa IM, MG& e
a6o 6yB 6e3nocepe~umo Ao npff'3;, y Apyry cloroBipHy Rep)IaBy pew3merToM
ncpwzi 3ra~aHo' Rep)>aBMi i nepe6yBaC B AyriA AoroBip1Al Repicani
npaTrsrOM Tpasanoro nepio;iy, mo He nepeBMMyC 183 Mii, He rnAmnrae
onoiiaTryBamm B WL~A ApyriA )JIepxcaBi BijHOCHO Biaropo;p~eHIH 3a nocxlyrm,
uio Hazaiomcsi H;i y Oib geplcaBi 3a yMoBH, mo Wi nocmiyi rnoBl'3aI- 3 2oro

ltaBtaH5m a6o npamKrHoto i BKDaropoxweHmHs 3flAcmOcTbCq y BTJrAOi
rpowoBoY cmm. Heo6xfoY xu ioro yrp~maHmR.

CTaT'r 21

1. Bmm4 jiOXOUiB pe3eHra rcOroBipHol gep)KaB me3a, e>ao Big ;D epea "Tx
BM-GOC1eH}. npo SI He ime MOBa B rionepenix craTTX uicY KoHueiif.
cfnOlaTKOB.VKsTbC54 TiJIbKli B WIAI .Uep>KaBi.

2. FlIclno;eHm-t r1Ty I H 3aCTOCOBVtMThCFI J1O A1oXo)tB iHmrcX. Hif) Roxomi
cia !,ep.v.xomoro tiatuia. P113HaeHioro rn if'HKTi 2 c-raT-ri 6. KIluO oiepizi.vaq
TaK I flOXOIB 6 pe3.leH-roM oeie UoroBipHo Jlep)KaBII. 3liCHMoC
KOieptiIINV m blCH]MCr y npvrii .RoroaipHii Lepwasi tepe3 Po3TawOBaHe B
mu nocriime npeic-ra8i-arrBo a6o Hazae B wii ,pyrifi QIep)Kapi He3ane>ci(
k'x.xoUtici nocuiVTi qepe3 pO3TaU.OBaHV TaM nocTiib-v 6a3V. i npaBo a6o Maibio.
V 3B 93KV 3 qK.l,, ofep)KaHO .uoxoii. i1CHO rIoB'St3a.Hi 3 TaKMIf nocTikF,
n-,,ercTa.BmTrrBo, a6o noc'riuioio 6a3oo. B TaKOMy BHfmlcy 3aCTOCOBVlOlbCS1
no.noerism cTraTri 7 a6o craTTi 14 3aiiexio Bil o6craf-i.
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Crarrs 22
Mafmo

1. 'Matmo, rrpecranfeie mepixoMnIu mbikoM, rIpo race feTLCR B riym'ri 2
c-rarri 6, MO C Bacicnc'o pe3livema ox1eCY AOromipHof RepxcaBH i
pO-'TS171oaHe F ipyrii AoroifipmiA Xepxmami, Moxce ono~aTxoByBaTncb y LiiiO
1pDvriii .Dep)KaBi.

2. ilaico. noecraa neiie aKaimm a6o immuoa KopnopaTHBmum rpaBakM B
Kobma1"HY, amii Smo'I cKAicaamThmC B OCHOBHOMy 3 HepyxoMoro maba. umo
3HaXo~rmCR B O IH11l JoroBip1ii AepXwaBi, Moxce onolaTKOByBaThCb y Lx4f
,pynift XgorBip1if XAepxaBi.

MaAio, npecTaBneHe pyxokmm Ma1MOM, mo c 14acrmoto xoMepuitDoro
MaK-a nocrinHoro npezcraBcamu Ba. mce rTpixcMCrBO cHCY goroBipHoi
1Zep*caBH MZC B Ap~vif ) oroBiptii XIep)KaBi. a6o npencraBneHe pvxomxm
mNaiHOM. flOB'K3aHwM 3 riocTilkio 6a3010. nocymioHo peumemy omdIiY
LloroBipHf J1epwaBH B ; pyrift goroBipmiA JZepwaBi 3 memo Hajaim
neama e ix oco6acix nocnyr, MoIce ono WoByBaTcb y WA Apyrif
2Jep)laBi.

4. Maim. npe;craBseHe MopcbKXHM Ta nOBiTp IH cyIamm, mo
eKcrnhyaTvioT cq rndinpmcmcrom oroBipHof .Eep)KaBm y MidHapoAum1
nepeBe3eiimx. a TaKO>I pvxoi m MaiOM. nOB'13aHMM 3 eKcruiyaTalwito im
:.OOCbK1LX Ta nOBiTpMi'V( Cylieli, onOfaTKOBVCThCs Ti }IGI B Lflhl j]orOBipHI1&
_Aep >aBi.

5;. vci iH1i enemeh-m Mamia pe31memra JLroBipkoY JfiepKaBI
crOfnaTKOBVIOTbCR TiJ.IG! B 0fl epxcaBi.

C'aTrrs 23
Ylimuueumsi nOABUmWOFO onoAaTKysaHH

1. Y 4binvuHmHf nOmIBifie oroixaTKpainsR ycyBaThCH TaKicM Lt-giOM:

a) Ricnio pe3HeHr cbiHmiY oAep>Kyc xoxo~m a6o BJIOC MabIlOM,
06 3rimio 3 nonoweitisam mIci' Kommm*ff MoxKylb
onO aTKOByBaTHci B Yxpa'mi, (bimuintmi, BpaxoByKiotm nnoeHR
rD.mr K ,v b). AO3BOJIC:

(I) BrpaxyBaRH 3 noaaricy na Roxoxx LUc' oco6ii cvm. mo
AOPiBHioC nlaTicy Ha jxoxo, cnram'eHoMy B YKpa!Yd;
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(II) BH axy aMMi 3 nonaTy Ha MafHO nicY oco6H cymw. mo
AopiumoC no~aTKy Ha maCHO, cfae e o B YKpaixi.

b) )h i ei~, crnnanemi KoMrani1io-pe3weirroM YKpaM KomnaMliY,
ca c pe3HZel-roM dbiHnYif i 6e3nocepe~mo KoHTpomoc MiHiMyM 10

BiICOTKIB roJioCiB KoMnaHI", ao cuiamyc miemmH, 3BiJmbmaRiOcSl BiA

#riHcKHx no~aTjiB.

c) He3BaIcaotw Ha 6y 6-md iHmi nonoxcems nie" KomeMHi', Cfi3wHta
oco6a, saca c pe3mneHToM YKpabm Ta 3rimio 3 flO~aTxOBIm
3aKOHOc C'rBOM iviY CTOCOBHO CbicHm rina iB, HaseAetuix y
Cra7-i 2, TaKO)l po3raacTcsr sa pe3metrr 'binnsniuY i moxce
onoaTKoBBaTHcb y iHmnudlY. OflaK biIZSW Ao3BOJ SC
BHpaXBTH 3 cpiHcbKoro roa'ncy 6y -sAc crmaqeHH# yxpaicbxiu
nOQaToK Ha noxO! a6o Ha mBo -imio 3 nflowoemo ma ni ymTy a)
uworo nyHicry i nyHXiy 3. flonoxceis ioro ninymcry noimipiomT CA
TiJnbKH Ha rpoMazat Dimnsuin'.

2. B Yzpa'i no~taife ononaTi/Bamm ycyBaCeCR Tam D Dob

a) Ha c4iHcbKmt rOiaTOK, cria'paMH 3a 3aKoHoaBCTBo M CoYiM "UY
Ta BiJIOBiADiO nXO uimc' KoHieHLitf rrpgMo a6o maiMOM BHpaxyBai-Mi 3

npH6yrwcy, ROXO1iB a6o Maiha i3 Aepen y biuflsdY (Bxmo'aiomm y
Biaimay miBuiteHMB 17laTOK. nmo cruia-VCTbCI y biHnsi'vnf CTOCOBHO
npi6.vrxv. i3 Raoro cruiam'viomcsi nmineHui). 6.vie POOITHCb 3HXWCKa y
BmJgMn Kpemrry npaTi 6yg-saoro VKpaYHCbKoro nonaTKV.
o6'3lCJllOBaHoro CTOCOBHO TOrO )K nptr6vricy. xtoxozW a6o maima,
CTOCOBHO smr o6tuicJToIThr yKpa'itcbKHA onaTOK.

b) X)Is uinefi rd zymcy a) npm6yrOK i noixO, onepyBaa pe3mneHToM
Yxpalmi, i Macmo, mo Haexcim iomy, sad M0xCym onoaTOByBaTH1
v CbiH.SUd'Y Bi10BiIIH0 XO 10cY KoHae if. 6y rb BBawaKTCb TammW
LUo BKKfCmao' i3 m~epen y 4DiH.lm-'f.

3. Byg-mce Blipax-yalmf a6o Kpemrr, 3ranai y rnirym-rax a) i c) nymKTy I Ta
ru=iTyimi 3) r y3quM, 2. He now ni, rpoTe, nepeMHaxant y goro~ipmift
ilep>KaBi TicY 'iacn nouaTKy Ha goxo a6o makHo, suc 6yno riinpaxoBa~o no
Han.aHl Bmpa.,BaHHsl a60 Kpemrry, mca crocVcmcg AoxOcry a6o Maiuia. sa
MOK0'.Vr onoaTKonvBaThC b y Ofi Apyriii gep)caBi. 3ane)I:mio Big O6CTaBHH.

,% cmo Bi-qoimao no 6.vt-scoro nono>eHHR Ko-BeH 'f" onep)KvBa Hmf

aoxon a6o Niatao pe3iuxenTa JOroBipoio'" aep>KaB;l 3BiALHeHo Bill no-aTy B
wI, Ltcp +aBi. Lwq Aep)KaBa Mowe, He3Bawaio u iHa ue. rapi rd;paxycy cVMc
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o.oonaT.amq Ha qacrui)' Aoxom a6o sAmia txoro pe3Ilewrra, ato
3aiumlmfacb. B3S'TH IjO vBarK 3BimaemH Bfl nolaTKy AOXO1 a6o maHo.

C'ra ' 24
Heiacphiagia

1. i-pomAmm AoroBipHo'f Aepiasl He niranxmyra y Apyrik goroBipidi
:epxcaBi iiuoMy a6o 6ijbu o6TmjmoMy oninaTxyBaamo 'm BmKOH8mo

6vi-mm nO8TKOEMx 3o6oB'3aHb. HiK ononacTKyBaom i noBi'3a~i 3 Hmm
3o6OB'[3amm, summo rnium-amn a6o MowyTb rdwisraf T rpoma~mm icY
apyrof Aoromipfolf Aepwawi 3a 38 we o6cram . LUe nooemi,
He3Ba8KafO' Ha inoxcemmi crarri 1, 3acrocoByCThcs TaKo)I no oci6, li He c
pe3vmem-raMm oX5-icY a6o o6ox goroBipHmr Aep)KaB.

2. Oco6H 6e3 rpoMamicra, mci c pe~meHramm XtorcOipH'i Aep)amBs. He
6.v-VTb rfi~aBaTmcsi B )omdfl 3 oroBipHmx gepxcaB 6vm6-sioKy
onOMaTKyBafl a6o nOB'Rl3aHoMv 3 HHA 3060B'R13'a o, iHrmoMy a6o 6iDE61
O6TDiMAMOMy, Hi)K ononaTKyBanms i nOB'S3aH 3 HKM 306oB'5S3amS, M1KM
rpomia~mzi Lic', gep;aBH riatmcs a6o hiowyrb rd maThcs 3a TmX wce
.%(OB.

3. OnoancyBawm nocritioro npe~craBm~irBna, me rf apMCTEo AoroipHdi

Zep>KaBM Mac B gipvrii! oronpi lep>Kai, He nOBHHO 6yrm MeHm
cnpvarHMo V Lv , i pyriii J ep)IaBi. HJi onozTKvHIaIm rlUImipHCMCTB. mfK
3muICmOOTh TaKy mc camy tpimmiCT 3a TmV we caM=x yMOB a6o o6craBmH y
Uri npyrii dlep)KaBi.

4. 3a BIIl-TXKOM BnIazf B, KCLI 3aCTOcOBytTmq ncoe)KHHR nymyKT 1
c-rarri 9. nyicry 5 crarri 11 a6o nycry 5 cranri 12. nponeiirI, posarri Ta iHai
B;IJaTh, umO crnaqyiemcsi rIrTpHcMCTBOM gorosipHo' RepicaBm pe3mHIery
.pyroi goroaipHo'f Aepicam, 3 MeTo B3Hameim oncaTxoByBaoro
np6.vrKy Itboro rtmimpm:mcrBa nos8d O6qMCIIOBaTiCb 3a TIX wce yMOB, 3a
R3GLX BOtm area .aaamicb i pe3mleinTy nepLnof 3ramtjof J epxcaBH. Tanme wce
'-&om 6ygb-md 6oprni d pHeMcrBa omi"c jlOOBipHol LtepwaBH pe31mteHTy
Apyrof AOrOBipHdof JepKaBH noBnHi, Ans 1lfteA BH3HaqeHR
onoaTKoByBaHoro Maa tboro rompHCMcrsa. rfDit3UaTH Bmpaxysammo 3a
TaGCm we ca*mm yMOB. mo ft 6oprH pe3maeHa nepmof 3ragal-'di epcaBH.

5. FIlixpmemcraa goroE pHoi Rep)KaBm, MaEHo mm noV mcno a6o macrKoBO,
npswo qH nocepeAiio nepe6vBae y BOHO/IuiH q]4 rn KOHTpOjIeM Oiioro 'i4
eKiJUKmx pe31=e-iB iH~mo'f goroBipHoY Aepwami. He 6wLqraOTB B nepmij

Zep)KaBi mimcoMy ono8anKyBamm a6o noB'R3anOMy 3 Hd 3o60'smamo, md
6vin 6 iini a6o 6ijmT o6T5 , mmi, HiK i, gi c 'm MOwmym 6VT ScraHOBieHi

Mns i amr' nom6ma riurIpxmcrm nepmof Zlepwas,.
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u. rLyi ih.l I()iki{ 1&' C'a Tri He MOxKVTh TA M eb'Ht. mc 306OB ' 3aHmH
i.oroipHo'f "ep;Kaii naraBaTi #bi3pMm OCo6am, mo He mamb craTycy
pe: meirra r.. gepwzani. 6y.-mcd nepcOHaL~n rfiAbur. 31m, a1, 3BiL, feml
'60 Bhipa."smm'z n15 . oroaTrcBaHmH. mo HaaomTcs cpi3H'Uil% i cco6am-
pe3 -eHTnw.

CT3TTsi 25
Hpoueiypa B32CMHOrO y3ro~weHms

I. 5h.ino oco6a BBa+Ka. Eao 'Y ox- 'Y a6o o6ox orOBiptuix 1IepKaB
ripl3BOATM a6o npr3;Be Dyr- o tioro ononarKyBami He y BiuInoBigmocri ;xo

nomoxcem. zWiY Koimemif. BOHa Moxe, He3anewIiio BiA 3aco6iB 3amxcr-y,
nepez6aeHM a .rpiumi-t 3aioHoaBcrai L=VC RepxcaB, nornaTn CBOIO
3aRBV Ha po3rASM KoNMeTeHTHoro opramy Baami IoroBipHOY Aep)KaBM,
pem34 eHTOM MCOi BOHa e, a6o, mno 'fi arryauii nepen6aqeHa B naparpacpi I
c'raTi 24. Ha po3rn KOmneTem-Horo opraHy Bami,1epicaa, rpomam OM
9K"of BOHa e. Lq 3asiBa lOB.fl-Iia 6vr .npecramneHa nporrm'OM TpLOX pO!GB 3
,omeirry Hamo.zewmn riepmoro noBiAoboMemm rpo nu, mo rpll3BO lTb AO
ononaTKyBamis, ruo He BimIcOBinac nlomoKem-mi mcT Kotmem'i.

2. KormereHnm opram flparn omme, SMflO BiH BBaxcaTHI e 3aRBy
o6rpyHTroBaHo1o i m=o BIH cam-He 3MOxce npK-rm 0o 3anoBiJrbHoro pimeHHR,
B;oiDn I3Ir Luio npo6je V 3a B3aCMHOIO 3ronoAo 3 KOMrLeHTm opraHOl
itluoY floroBipiol [llepwlaBH 3 MeroIO VHmKHeHHS onozarKvBaHMR. Rce He
LimnoBiac rinooem-isms Kotmeiuli'. llp i nocirHeHHl KotmeTermNai
oDranab sI IIOOBJeIHOCTi Bimnro~f7BamHI a6o Kpem-r Ha noInaT Io HazanOimC$
roroBipmmsi LepxaBatN- BiMtoBiMio .O ;ocX 'yr Wov 3romi. Qocmryra
.O.moaneiiCrL rlJ=urac BIlXOHalm-uO ie3Ba>Katoi na 6yg6-Hci crpovit.
neveit6arel- BH-.rpi*IUmM 3aKOHO IaBCBOM 20roBipHMr Lepwa.B.

3. Ko e-eHn-Ti opram EforOBipHI X RepxcaB HaMaranvrT rcsL Bm pilmrrM 3a
b3acNooo 3rolo1 BCI TpymioLW a6o CVMHiBI. SEKI MO)KVTL BHHHBC~nh 3
nprn;ou, TIVaNMa4eHnR '-0 3acTocvBaa-% KoHimteif. BoHm MOCyrb TaOKow
KoHCyJlbTVBa'mCs OMIH 3 o0MBI 3 MeTOfO yHmmHHl nogBibi0oro
OnlOaTIY'BaiHH y Bmamcax. ute nepeA6aiemlux Koimeixco.

'. KomneremHi opraH-r RoroBipHm jep>KaB MO)lK-Yb BCrTya-T.I B npm-d
Kofrrax'M oMM 3 OEM 3 MeTo o focm-He- 3roii B po3V1fii nonepelxix
flV'HXT B.

CTrarrs 26
06MiH imcopMalmicto

KoimerehmT i oprami T1oroBipM Rep)iaB o6MNumozTcq imc opMaldvo,
Heo6ximdolo =lI BmKOH3am noiioxeE weY" Komemi a6o Hmaolammx
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3aKoHOaBCB Xoromipmix AepwaB, igo crocyTfomc n0AaTKiB, Ha 2mQ

rormipiocmC Kotmemiq, TCiO Mipo 01, Aoi ono y He cyriepe~mm
LO Komemi'f. CObH iHcbopMaxteto He o6me ycmcs crarrem 1. By'b-mca
iHcpopMat1s, oepxca a ZoroBipHoi XepxxaBofO, 36epiramc'l B TaCMMiZ B
TaKmA we croc6, sm i imcbopMa~is, ujo cTpmyCTbCsi B paMKaX HaoHaJnHOro

3aKOHOaBCTBa ite' Iepwann i HaAamcsi mmne oco6am xm opraHam anam
(BaJUoqMtoH cvMm Ta amadiiicrpaTBad opram), 11o 3af{*Makrbc OLHKOIO H
36opom nO1aTKiB. npomycomM crsnHeHii a6o cy OBHM nepecaiWyBaHHA.
a6o p03rmmRom anensitit CrOCOBHO riOaTKiB, Ha sad nompmcsTiCS Iq
KoHaemxig. LiU oco6t tut oprami 6yy1 BIMOpHcToByua iHctOpMLfO TiXmIGr
3 Wieo MeToio. Bomi ,toym , 03PmBa'TH TaK' imcopMamio y xox BimqpTHmx
CyAOBK! 3acila1m i B cyOBu pimemsix.

2. I-IxoIei nvy I B .wOgIOMy BHmTamIy He rlo mi TJIyMar'MTm. cl:

nom.naam Ha :orOBipHy ,IepaBy o6O'iKy:

a) BmaaTH abiiicrpaTmid 3axom,, ud flopymyfo'I 3aKoHoa.BcTBo Ta
axdcrpaTrBHy rrpaKTHKy icY H imo'f AoroBip f Aepam;

b) HagaBaTH ifCPopMatllO, Rica He Morna 6yrH oAepxcaHa Ha niD craBi
aKoIoga~cra LM B paM ax 3BHqaAHof amicTpa'3TKoHf npaK-rma icf
ti iHinoY XoroBi pHOf XepwaBH;

C) HKaIa'BTl iHcpOpMaIuO. RK3 Po3KPzaaa 61 6yiu-RKV ToprOBeAbHy.
r6T1"pSHCMHHflUVKy. rIpOMf&CJIOBy. KomepLif.Kv a6o ripocoeci biy

T3C-atlIO. a6o Toprosembmiut rrpouec. a6o iii opauxito, pop3KprrTr
xo'Y crTepeumuo 6 nep>wafii nomrrinan (cycribibHom. nopmmy).

CTaTrsi 27
L'JIeHH xjrIfJIoMaThM4HHX peACraBHH1rrB i KOHCyJbbKHX nocriB

-iumo B ui KoHaemdiY He 6y~e 3atinaTm noaTKOBKX npMaileiB ,Ule-dB
znutoma'nr~nu npecraBiualr' a6o K}oICVJbCbxKD noCTiB, ycTaHoanemur
2aranma ,ut nopiMa Nflb .cuapogmoro npa~a a6o nonoKeHuiYMJi cneWam-TbmH

CTaTT 28

Bcryn y tHHicrb

.pK 1J0rOBiMOLN )JepwB roBigowmfah oni- omioro npo Te, MO BCi
KoXcimrrsifld BmIIomt foixo ma6yT'rR 'loiocri We fo KoHaeHiejO BHKOHa-i.
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2. KoHmemii Ha6yac t wocri qepe3 nr'm-am m m9iB rcm namH
Hamomeim- ocrammoro 3 noBiloM.1em, BPn3HaeH y raparpaqi 1. i "1
.anoAe q 67(y 3acrocoyBo xmc:

a) y bimmn*fiY:

(I) crocomto no~an-dB, 1io aCToTbr y xiepena 3 oXCPy,
onepxcaoro Ha a6o icnm 1 cilum KanemiapHoro poKy, Hacrvyiro
ricfis poIy Bcryny Komem'iY y mmdClh

(H) CTOCOBHO immuc fIO TIdB Ha floxomt i mafo. xo CTmyiomhcs
npomrom 6y1h-saoro KajiemHapHoro poK', axo nouaeTmc 3 a6o
rnctA 1 ciq~q KanemapHoro poKV, HacrvmiOro McaA pone BCaImy
KOxBetuiY y 1mbc~rb.

b) u Y'Kpaui:

(I) CTOCOBHO rioiaTdiB Ha mmije=, rrpouem a6o poarii Au
6y6-maucx rLuaTeiB, 3po61emx Ha mecnmecsmnh a6o rdcnaR
mecTuecsm MbB, Hacrym 3a wleM BCTTI-ry KoHwemjiY y

(II) CTOCOBHO nofaTdB iia gloxom rfhITrpHeMCrB AimI 6yb-scoro

ononaTKosvBaHoro nepion,. aio noLmaThCSI 3 a6o rcu I ciieLm
uaJieMaploro poKy, Hacryroro 3a pOKOM Bcryry Komaem-df v

Luvi crb;

(in) CTOCOBHO npH6yrKOBoro nonaTKy 3 rpohiaml AnR 6ygn-mGox
rtnaTe)KiB. 3po6xeHmx Ha mecnecsmTi a6o rficnA mecr~ecsmi

IHB, HacryTI-IXX 3a HeM BCryIly Koimeui y qmbcrb.

3. 3 MIS Bcrry tdcY KomemliY y qWflCM Tai Yrcmi mi Ypsmom
Pecrnw6iiaKi 4iHfAlsw Ta YpSuoM Coo3y PSULRHcbKMX CoLdaincrwtam
Pecriy6iK npmmmmyrO COto mio CTOCOBHO noaTldB, AO MIIa 3aCTOCOByETbCR
wq Komcmdq. 3rim{o 3 nnoxzeimmmt ryicry' 2:

a) Yroza npo B3aeMme 3BiJbHeKIHR nOBiTp9io-TpaHcnOpTnI
riJnpHCMCMB Ta l nepcoxajiy BiA nOflT~iB Ta BHeCKiB Ha COLdlaJIbHe
crpaxyBatoR. mrmmcaHa B Fermcim3i 5 TpaBam 1972 poKy, (B
nozainiboMv - _Yrona 1972 poky"); Ta

b) Yroia npo vHKcmeKHR noimioro onoaTcyBamm cTocoBo
nlOa'TIGB Ma IAoxot . Ta rrpTrOKOuI, rmo nxoJacThcsi jxO He, nim~ucati B
MocKi 6 >KoBTHR 1987 poKy ( B no nfmomy - Yroa 1987 poc" ).
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4. Rimo 6ym-md nonoxcemm YroA 1972 a6o 1987 poiiB Hmnanom 6yM-mcy
Bejumy 3JMaC! 3 n3oaTxy %MM Bom nomma 6yrH 3r.iO 3 i~co KosetiCdm,
To 6yz,-msce TaKe nicio emm, Bca3aHe Bie, npoloBxc yc jism

a) crOCOBHO rnolaTidB, yrpmMa1m i3 micepea 3a nepio1 12 4icmu 3
Toro MMs, KOnw nanoKemm LicY KoHmemiw, B iJMOMy B1aMcy,
BcrVnmm 6 v ummHicm 3ri~HO 3 nozo CHHwo IyHxTy 2 ; Ta

b) CrocoBHo immix noT1iB, Ha nOfaTK4, wo crmyiomc Ha nparr3i
rrepmoro nona'rcoBoro poicy BimiocHo smoro nonoxcemm UIc"
KomemiI', B imomy BHnaxcy, BcTyouUH 6 y xMuicr ri fO 3
rnoricemmaw nyicry 2.

CTraTT 29
3aBepinemm 'mmocri

LLi Konaemisi 6y~e 3aSnJlTHcsi B 'mWIOCTi O npm-nmiet V ;Y omeiCIo 3
.RcroBiptru XRepwas. Koruna g1oroBipHa YepcaBa Mo)<e npinumm miUo
Ko.nY, i mnrom nepeita-ii qepe3 ;Dm3.oManrpHi KaHami noBioMJIeHHR npo
.. !--vnieHH. _T 'f npiviaAMHo 3a ficb ficMCiB AO 3aKiH'emR 6ya-gcoro
,Xa.Tpe-lapHoro p:yN. uio nonutacTbcsimc rJIS 3ayJH'leHHS-l n'MI pOKB ruiics ]lis
PCTcVfTV B Lutmlcm KoHmemii'i. B TaKOMV BImamcy HHJcTL KoHmeWf" 6v~e

• 3; v i ':

(1) c-rccnio no~aTi,. mo crs.lOTobc y epena 3 zoxoz',
oaeptaHcro Ha a6o rzic~n I ci LiR KaneHzapHoro poKy. HacT.mnoro
3a POKOM noaatd noBi~oMJ1eHml;

(11) crOCOBHO immII4X noixafldB Ha flOXOmi i Maio. 1o CT.Wv1TbCSl
npoT~ro-t 6.vw-qnoro KaneHmapHoro poKy, mo no umCTbCS 3 a6o

cJiSm 1 ciuis KamemnapHoro poKy, iiacrynHoro 3a pOKOM rio=ii
noBioi~tneKRR.

b) B Yxpa*',:

(1) CTOCOBHO noixaTKiB Ha jwine-ww npoue-mTi a6o ponui wnsi
VIzb-wuiGxL ruaTeWKiB. 3po6JeHMx Ha uecTHnecrrmi a6o rricns

wec-mnecr-u mlIjB. HaCTTnMLX 3a inieM nonai noBinowneKsl;
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(11) C7CCOBHO rioiaTKiB Ha aoxOIt nimnpeMCrh migR 6.VM-F[Kcro
orofllaTKOB% aHoro nepiojZ, mo noqmiacmcsi 3 a6o ricns I citim
Kmelmaploro poKy. HacryrMioro 3a pOKOM noaii noBizomzemm;

(M) crocomio npu 6ymooro nozaTKY 3 rpo~aum =A 6yAb-mcsx
rma'e.-in, 3po6emli Ha mecniecmA a6o ricn mec in ecsrm

-iB, -acTvm 3a m-eM noati noBiomnleHlR.

Y 3aCBifleH 4oro. HlDK4eninmmcaHi. BilmOBi-MM i MMIOM Ha Te
YMCAHOBa eHke. mIm-hCall L KOHBeHni1.

BLO.IeHO r Byx npridiucax, y KJICBi / ' >OBTR 1994 poiy 4biclKoo,
VKpa'HCLKOIO Ta aHrJIiflcbKO'O MOBaMIt. BCi TPI! TeKCI MaIOTL OIaKOBy
,umricm. Y pa3i po36i)HIaocrei nepeaara HanacTcsi alrriiCbKOMy TeKcTy.

3a Ypug 3a YpAA
Pecny6rliH (DiHJSIHiAi: YKpaiHH:
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IPOTOKOJI

CLorom-i npui rni~rcamii Komew Yi" %d)K YpsmoM Pecnya6iiI tiwsrHi i
YpmloM YKpa'ux npo yMmmemiR noiAi oro orroayamm Ta
nonepemeemm naTxoBicc u.MieM crocoao no anrB Ha ;oxo;i i Mafimo
(Hazaaii iMeHoBaHa sm -Komemia"), Hmvwenimcraiicai AOMOBWHCb no
cJniflyo,. nowoxcemmA, suc Fnsuam co6oio HeBiA'cm,Hy qacrmry Komaemf.

1. H~o crarri 5, IvHKry 3

Hemmnmcb a noHarovcemias nymcry 3 craTri 5 KoHaemiY, icomne'remi
oprami RoroBipHo'C" Rep)KaB;x, B slcit nmripcMcBO Apyrdf JJOroBipHdf
,ep>a)Bal 3afmiacTacq 6)tyiBMumoM 6yi a6o BHKOffyC imiy xiiicm a6o
KOPHCrYCT CR 3ramai y u~om! nyHKri. Moxce no 3aBi rnxnpHeMcrBa y
KOWHrOMV BInaAcy 36ijnmyBaT ricns 3aia~iqei-l nepiox1y macy icHywamm
nocruimoro npeicraBs.rraa 3riio 3 nonoxemimi nmoro nryucry, mczuo c
nepefwKwBi i nocrarHi npviqmio} xist "raKoro 36irhLuemH%. OmiaK. 36ijibuemm
nepionV 4acy. 3ramoro B nonepemix peemmHD. B 6.Ab-mOMy B~MIKY He
nos~rrio nepemmiyam 24 zicsumi.

2. lo craTfi 13, nyr 2 Ta crri 22,n 'my 2

RlR WLneA nycry 2 cral-ri 13 Ta nyHKy 2 crarri 22 Komemi * y'acm B
ToBapmcmi poarAm;amcsi mC KopnoparTMHi npaBa B KOMna-ii, 3a yMoBOIO, IIo
ToBapliCTO BBa)KacTbCsIO tKMoIO OCO6otO 31l-iO 3 3aKoHOiiaBCTBOM
ROrOBipHo'CIepwaBm. B RKiA BOHO 3aCHOBao.

Y 3acBix'eHHR xqoro. m,*qerniIcam. BirInOBiWtHM, t1OM Ha Te
%IOBHOBaw(eHi. r wcami ueiet flparoKon.

BqnueHo B ABVX rrpmipHxax, y Kaii )KoBTH1 1994 POKY 4biHcMKOO,
vxoablCbKO10 Ta aHrjtiCbKOO MoBamw. BCi TpH TeKCTH MmIOTb omiaKoBy
,Guuucrb. Y pa3i po36i)IHocTefi nepeaara HaacRcsi allIJfUCbKoMy TeKcry.

3a Ypqg 3a Ypga
Pecriy6niH (DiHJIqIHaiU: YKpa'HH:

, ,,
,.
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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Government of Ukraine.

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven.
tion or iscal evasion with respect to taxes on
income and on capital.
Have agreed as follows:

Article I
Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes covered

I. This Convention shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of a
Contracuig State or of its political subdivi-
lions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.
2. There shall be regarded as taxes on income

and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of
income or of capital. including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital apprecia-
tion.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

ai in Finland:
It) the state income taxes tvaltion tuloverot:

de statliga inkomstskatternai:
iii) the corporate income tax iyhteisien

tulovero: inkomstskatten far samfund):
(iii) the communal tax tkunnallisvero: kom-

munalskatten i:
(iv) the church tax Ikirkollisvero: kyrkoskat-

ten i:
(v) the tax withheld at source from interest

(korkotulon lShdevero: kIliskatten pA
ranteinkomst :

(vi) the tax withheld at source from non.
residents* income frajoitetusti verovelvollisen
lhdevero: killskatten t~r begr.nsat skattskyl-
dig): and

(vii) the state capital tax Ivaltion varallisuus.
veto: den statliga ffrrngenhetsskatten,:

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in Ukraine:
i) the tax on income of" enterprises Ipodatok

na dokhody pidpriemstvi:
(ii) the income tax on citizens (pributkovy

podatok z gromadvani: and
iiii) the local taxes on income tmistcevt

podatky na dokhodi imposed under the Decree
on local taxes:

(hereinatter referred to as 'Ukraine tax").
4. Where a new tax on income or on capital

is introduced in a Contracting State after the
date of signature of the Convention. the Con-
vention shall apply also to such tax. The
competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement determine whether a
tax which is introduced in either Contracting
State is one to which the Convention shall
apply according to the preceding sentence.

5. The Convention shall apply also to any
taxes, being identical with or substantially
similar to those mentioned or referred to in
paragraphs I and 2. which are imposed after
the date of signature of the Convention in
addition to. or in place of. the taxes to which
the Convention applies by virtue of those
paragraphs. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

I. For the purposes of this Convention.
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of
Finland and. when used in a geographical

I Came into force on 12 December 1995, i.e., 15 days after the date of the last of the notifications (of 27 November
1995) by which the Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance
with article 28 (2).
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sense. means the territory of the Republic of
Finland. and any area adjacent to the tcrnto-
rial waters of the Republic of Finland within
which, under the laws of Finland and in
accordance with international law. the riehts of
Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea
bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised:

b) the term "Ukraine" means Ukraine and.
when used in a geographical sense. means the
territory of Ukraine. and any area adjacent to
the territorial waters of Ukraine within which.
under the laws of Ukraine and in accordance
with international law, the rights of Ukraine
with respect to the exploration for and exploi-
tation of the natural resources of the sea bed
and its sub-soil and of the superjacent waters
may be exercised:

cl the terms "a Contracting State" and "the
other Conracting State~ mean Finland or
Ukraine. as the context requires:

dl the term -person- includes an individual.
a company and any other body of persons:

e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes:

f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State-

g) the term "citizen" means:
(i) any individual possessing the citizenship

of a Contracting State:
(ii) any legal person. partnership or associa-

tion deriving its status as such from the laws in
force in a Contracting State:

h) the term "international traffic" means any
transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State. except when
the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in Finland. the Ministry of Finance, its

authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is desig-
nated as competent authority;

ii) in Ukraine. the Ministry of Finance or its
authorised representative.

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context other-

wise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
,axes to which the Convention applies.

Article 4

Residence

I. For the purposes of this Convention. the
term "'resident of a Contracting State~ means
any person who. under the laws of that State.
is liable to tax therein by reason of his
domicile. residence. place of management.
place of incorporation tregistrationi or any
other criterion of a similar nature. The term
also includes a Contracting State itself, a
political subdivision, a local authority and a
itatutory body thereof. The term. however.
does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

". Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States. then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident. of the
State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home
available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of
ital interests cannot be determined, or if he

has not a permanent home available to him in
ither State. he shall be deemed to be a resident

of the State in which he has an habitual abode:
c) if he has an habitual abode in both States

or in neither of them. he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a citizen:

d) if he is a citizen of both States or of
neither of them. the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States. then it
shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of practical day to day man-
agement is situated.

Article 5

Permanent establishment

L For the purposes of this Convention. the
term permanent establishment~ means a fixed
place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term -'permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management:
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b) a branch:
c) an office:
d) a factory:
e) a workshop:
f) premises used as a sales outlet: and
g) a mine. an oil or gas well. a quarry or any

other place of extraction of natural resources.
3. A building site or construction, assembly

or installation project or supervisory activities
in connection therewith constitute a permanent
establishment only if such site. project or
activities last for a period of more than twelve
months. The use of an installation or structure
or drilling rig or ship to explore for natural
resources constitutes a permanent establish-
ment only if such use is for a period of more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article. the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or occasional delivery of
goods or merchandise belonging to the enter-
prise:

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or occa-
sional delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa-
tion. for the enterprise:

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on.
for the enterprise. any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to e),

provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

". Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. a person - other than an
agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State shall be deemed to constitute
a permanent establishment of the enterprise in
the first-mentioned State if:

a) he has. and habitually exercises, in that
first-mentioned State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised

through a fixed place of business. would not
make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that
paragraph: or
b) he has no such authority, but habituailv

maintains in that first-mentioned State a stock
of gooos or merchandise from which he regu-
larly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
!he other Contracting State. or which carries
on business in that other State iwhether
through a permanent establishment or other-
wisei. shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property tin-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. ai The term "immovable property" shall.
subject to the provisions of sub-paragraphs b)
and ci. have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the
property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include buildings. property accessory
to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting
landed property apply. usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of. or
the right to work. mineral deposits. sources and
other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use. letting.
or use in any other form of immovable
property.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the

Vol. 1908, 1-32514



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 99

company. the income from the direct use.
letting, or use in any other form of such rieht
to enjoyment may be taxed in the Contractine
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities
under the same or siMilar conditions and

dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However. no such deduction shall
be allowed in respect of amounts, if any. paid
lotherwise than towards reimbursement of ac-
tual expenses) by the permanent establishment
to the enterprise or any of" its other offices, by
way of royalties, fees or other similar oavments
in return for the use of patents or other rights.
or by way of commission, for specific services
performed or for management. or. except in
case of banking enterprise, by way oi interest
on money lent to the permanent establishment
by the enterprise.

4. Where the information available to the tax
authority concerned in a Contracting State is
inadequate to determine the profits to be
attrbuted to a permanent establishment of an
enterprise of the other Contracting State situ-

ated in the first-mentioned State or where
information to determine such profits is not
available to that authority, such profits may be
determined in the Contracting State in wihich
the permanent establishment is situated by the
exercise of discretion or the makine of an
stimate by that authority, in accordance with

the tax laws and the administrative practice oi
the last-mentioned State. provided that such
discretion shall be exercised or such estimate
shall be made so that the result shall be in
accordance with the pnnciples contained in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment oi
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs. the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
dles of this Convention. then the provisions at
those Articles shall not be affected by the
provisions ot this Article.

Article 8

Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the ooeration of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. For the purposes of this Article. profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

a) income from the rental on a bareboat
basis of ships or aircraft: and

b) profits from the use. maintenance or
rental of containers includine trailers and
related equipment for the transport of contain-
crs) used for the transport of goods or mer-
chandise:

where such rental or such use. maintenance
or rental. as the case may be. is incidental to
the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
also apply to profits from the participation in
a pool. a joint business, or an international
operating agency.
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Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the man-
agement. control or capital of an enterprise of
the other Contracting State. or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises. but. by reason of
those conditions, have not so accrued. may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State -and taxes
accordingly- profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged
to tax in that other State and the profits so
included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued
to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been
made between independent enterprises. then
that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged
therein on those profits. where that other State
considers the adjustment justified. In determin-
ing such adjustment. due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

I. Dividends paid by a company which is a
resident o" a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly
at least 20 per cent of the capital of the
company paying the dividends:

Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) 15 per cent of' he gross amount of the
dividends in all other cases.
2. Notwiihstanding the provisions of para.

graph I. as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of
dividends paid by a company resident in
Finland. dividends paid by a company which is
a resident of Finland to a resident of Ukraine
shall be taxable only in Ukraine if the recipient
is the beneficial owner of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of para-
raph I. dividends paid by a company being a

resident of Ukraine to a company which is a
resident of" Finland and which is the beneficial
owner of the dividends shall be exempt from
Ukraine tax if:

a) an investment cuarantee is 'ranted by the
Finnish Guarantee Board for the capital in-
vested in respect of which the dividends are
paid or for dividends paid: or

b) the capital invested (other than in the field
of gambling, show business or intermediation
business, or auctionsi in respect of which the
dividends are paid is not less than one million
(1.000.000) United States dollars 6r its equiv-
alent in Finnish markkas. and the recipient
holds at least 50 per cent of the equity capital
of the company paying the dividends.

The exemption under this paragraph shall be
allowed with regard to dividends paid for any
tax year within the period for which the
above-mentioned .guarantee is in force or.
where there is no such guarantee. with regard
to dividends paid for the first three years next
following the year durine which the investment
was made. or in any case for any longer period
under the tax laws of Ukraine relating to the
exemption of outward dividends, or to the
exemption of profits of Ukrainian enterprises
with foreign investment where the dividends
are paid out of exempted profits.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of
paragraphs I and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, or other
rights. not being debt-claims, participating in
profits. as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
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State. carries on business in the other Con
tracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

7. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income

from the other Contracting State. that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company. except insotfar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State. nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company s undistributed profits.
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State. but if the
recipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
interest it:

(i) the recipient is a resident of that other
State. and

lii) such recipient is an enterprise of that
other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) the interest is paid with respect to
indebtedness arising on the sale on credit. by
that enterprise. oi any merchandise or indus-
trial. commercial or scientific equipment to an
enterprise of" the first-mentioned State. except
where he sale or indebtedness is between
related persons:

b) 10 per cent of the gross amount of the
interest in all other cases.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2.

a) interest arising in Ukraine shall be taxable
only in Finland if the interest is paid to:

(1) the State of Finland. or a local authority
or a statutory body thereof:

iii) the Bank of Finland:
tiii) the Finnish Fund for Industrial Co-

operation Ltd (FINNFUND) or the Finnish
Export Credit Ltd: or

(iv) any other institution, similar to those
mentioned in subdivision (iii). as may be agreed
from time to time between the competent
authorities of the Contracting States:

b) interest arising in Finland shall be taxable
only in Ukraine if the interest is paid to:

i) the State of Ukraine. or a political
subdivision or a local authority thereof:

(ii) the National Bank of Ukraine:
(iii) any institution which is established in

Ukraine after the date of signature of this
Convention and which is similar to any of
those mentioned in subdivision (iii) of subpara-
graph a). as may be agreed from time to time
between the competent authorities of the Con-
tracting States:

c) interest arising in
(i) a Contracting State on a loan guaranteed

by any of the bodies mentioned or referred to
in sub-paragraph a) or sub-paragraph bl and
paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State:

(ii) interest arising in Ukraine on a loan
guaranteed by the Finnish Guarantee Board
and paid to a resident of Finland shall be
taxable only in Finland.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind.
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular. income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest.
being a resident of a Contracting State. carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may ba, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
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of that State. Where. however, the Person
paving the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base. then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both or them and some other person.
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim (or which it is paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the paver and the benezicial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall aopiv only to the last-
mentioned amount. In such case. the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State. due regard being had to the other
provisions of this Convention.

S. The provisions of this Article shall not
apply if it is the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with
the creation or assignment of the debt-claim in
respect of which the interest is paid to take
advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 12
Royaitlcs

I. Royalties arising in a Contracting State
and pad to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However. such royalties, except in the case
of payments referred to in sub-paragraph aj of
paragraph 3. may also be taxed in the Con-
tracing State in which they arise and according
to the laws of that State. but ir the recipient is
the beneficial owner of the royalties the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the
royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paraeraph b) of paragraph 3:

b) 10 per cent of the gross amount of the
royalties, in the case of" payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3.

The comDetent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration

a) for the use of. or the right to use. any
computer software, patent. design or model, or
plan;

b) for the use of. or the right to use. any
secret formula or process. or for information
concerning industrial, commercial or scientific
experience (know-howl:

c) for the use olf or the right to use. any copy
right of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or
tapes for television or radio broadcasting. or
any trade mark.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14. as the case may be. shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where. however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not. has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was- incurred, and such
royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base. then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where. by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person.
the amount of the royalties, having regard to
the use. right or information for which they are
paid. exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship. the provisions of this Article shall
apply only to the last-rhentioned amount. In

such case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State. due regard being had to the
other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not
apply if it is the main purpose or one'of the
main purposes of any person concerned with
the creation or assignment of the right or
property in respect of which the royalties are
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paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 13

Capiri gains

I. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovabie
property referred to in paragraph 2 of Articie o
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

-. Gains Uerived by a resident of a Contract-
ine State iom tne alienation of shares or other
corporate rights in a company the assets of
which consist mainly of immovable property
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services. including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment talone or with the
whole enterpriset or of such fixed base. may be
taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraf't operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

5. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article. shall be taxable only
in the Contractine State of which the alienator
is a resident.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary. artis-
tic. educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians. law-
yers. engineers, architects, dentists and accoun-
tants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16.
18. 19 and 20. salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. remuneration derived by a resident of
a Contracting State in res pect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month
period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of. an employer who is not a resident of the
other State. and

c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by an
enterorise of a Contracting State. may be taxed
in that State.

Article 16

Article 14 Directors' fees

Independent personal services

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has
a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed
base. the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

.4rtistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articies
1-: and 15. :ncome derived by a resident of a
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Contracting State as an entertainer. such as a
theatre. motion picture. -. idio or teievtsion
artiste. or a musician, or as a sportsman. trom
his personal activities as such exercised tn th-
other Contracting State. may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person. that income may. notwith-
standing the provisions of Articles 7. 14 and 15.
be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall
.ot apOpy to income derived from activities
exerciseo in a Contractine State by an enter-
tamer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by funds of the
other Contracting State or a political subdivi-
sion or a local authority thereof. In such case.
the income shall be taxable in accordance with
the provisions of Article 7. Article 14 or Article
15. as the case may be.

Article IS

Pensions and annuities

I. Subiect to the provisions of paragraph 2
o" Artncie 19. pensions and other similar
remun'ration paid to a resident of a Contract-
in State n consideration of past employment
,hall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1. and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19. pensions paid and
other benefits. whether periodic or lump-sum
compensation. granted under the social security
legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State
for social welfare purposes. or any annuity
arising in that State. may be taxed in that
State.

3. The term "annuity" as used in this Article
means a stated sum payable to an individual
periodically at stated times during life. or
during a specified or ascertainable period of
time, under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full consid-
eration in money or money's worth (other than
services renderedI).

Article 19

Government service

1. a) Salaries. wages and other similar
remuneration, other than a pension. paid by a

Contracting State or a political subdivision or
a statutory body or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or body or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other
similar remuneration shall be taxable only in
the Contracting State of which the individual is
a resident if the services are rendered in that
State and the individual:

(i) is a citizen of that State: or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State or a political
subdivision or a statutory body or a local
authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or
body or authority shall be taxable only in that
State.

b) However. such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a citizen of that
State.

3. The provisions of Articles 15. 16 and 18
shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration, and to pensions. in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a politicai
subdivision or a statutory body or a iocai
authority thereof .

Article 20

Students and trainees

I. Payments which a student, or a trainee.
who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
tirst-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State.
provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institu-
tion for hicher education in a Contracting
State. or a trainee, who is or was immediately
before istittine the other Contracting State a
resident of the first-mentioned State and who is
present in the other Contracung State for a
continuous period not exceeding 183 days. shall
not be taxed in that other State in respect ot

remuneration for services rendered in that
State. provided that the services are in connec.
tion with his studies or training and the
remuneration constitutes earnings necessary for
his maintenance.
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Article 21

Other iflCOine

1. h;erns of income of a resident of a
Cjntracc.:nc State. wherever arising. not dealt
.with in tI "oreco'ne Articles of this Conven-
,:on shail be taxaole only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph "
of Article o. if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State. carnes
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State mde-
pendent personal services from a fLxed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions
of Artic!e 7 or Article 14. as the case may be.
shall appiy.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in paragraph 2 of Article t.
owned by a resident of a Contracting State and
situa:;.u in the other Contracting State. may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other
corporate rights in a company the assets of
which consist mainly of immovable property
situated in a Contracting State may be taxed in
that Contracting State.

3. Capital represented by movable property
.forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services. may be taxed in that
other State.

4. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State. and by movable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that
State.
5. All other elements of capital of a resident

of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 23

Elimination of double taxation

I. In Finland double taxation shall be
eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention. may be
taxed in Ukraine. Finland shall. subject to the
provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on the income
of that person. an amount equal to the tax on
income paid in Ukraine:

(ii) as a deduction from the tax on the capital
of that person, an amount equal to the tax on
capital paid in Ukraine.

b) Dividends paid by a company being a
resident of Ukraine to a company which is a
resident of Finland and which controls directly
at least I0 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt
from Finnish tax.

ct Notwithstanding any other provision of
this Convention. an individual who is a resi-
dent of Ukraine and under Finnish taxation
law with respect to the Finnish taxes referred to
in Article 2 also is regarded as resident in
Finland may be ta xed in Finland. However.
Finland shall allow any Ukraine tax paid on
income or on capital as a deduction from
Finnish tax in accordance with the provisions
of sub-paragraph at of this paragraph and of
paragraph 3. The provisions of this sub-
paragraph shall apply only to citizens of
Finland.

2. In Ukraine double taxation shall be
eliminated as follows:

it Finnish tax payable under the laws of
Finland and in accordance with the Conven-
tion. whether directly or by deduction, on
protits. income or capital irom sources within
Finland iexcluding in the case of a dividend.
tax payable in Finland in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any Ukraine tax
computed by reference to the same profits.
income or capital by reference to which the
Finnish tax is computed.

b) For the purposes of sub-paragraph at.
profits and income derived and capital owned
by a resident of Ukraine which may be taxed in
Finland in accordance with the Convention
shall be deemed to arise from sources in
Finland.

.. Any deduction or credit referred to in
iub-parae raphs ai and ci of paragraph I and
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iub-parag raph aI of paragraph ) ihall not.
however. in a Contracting State exceed that
part of the tax on the income or on the capital.
as computed before the deduction is given or
(he credit is allowed, which is attributable. as
the case may be. to the income or the capital
which may be taxed in the other Contracting
State.

-.. Where in accordance with any provision
of the Conven tion income derivedi or capital
owned by a resident of a Contracting State is
exempt I'rom tax in that State. such State may
nevertheless. in calculating the amount o. tax
on the remaining income or capital of such
resident. take into account the exempted in.
come or capital.

Article 24

NVon-discrimnarton

I. Citizens of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which citizens of that other State in the same
circumstances. in particular with respect to
residence, are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the provisions ot

Article I. also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which citizens
of the State concerned in the same circum-
stances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

4. Except where the provisions of paragraph
I of Article 9. paragraph 5 of Article 11. or
paragraph 5 of Article 12. apply, interest.
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determi ning the taxable profits of
such enterprise. be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly.
any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting

State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise. be deductible
under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State.
shall not be subjected in the first-menrioned
State to any taxation or any requir.nent
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the tirst-mentioned State are or may be
subiected.

6. Nothing in this Article shall be construed
as obliging either Contracting State to grant to
individuals not resident in that State any
personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes which are granted to indi-
viduals so resident.

Article 25

Mutual agreemenr procedure

I. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Conven-
tion. he may. irrespective of the remedies
orovided by the domestic law of those States.
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or. if his case comes under paragraph I of
Article 24. to that of the Contracting State of
which he is a citizen. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour.
if the obiection appears to it to be Justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contractine State. wiih a view to the avoidance
of. taxation wnich is not in accordance with the
Convention. In the event the competent au-
thonties reach an aercement. recund or credit
of taxes shall be allowed by the Contracting
States in accordance with such agreement. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
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mutual agreement any 'difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult to-
.,-ther for the eliminat on of' double taxation in
,:ascs not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or of the domestic laws of
the Contractine States concerning taxes cov-
ered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article i. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of-that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodiesi
involved in the assessment or collection of. the
enforcement or prosecution in respect of. or the
determination of appeals in relation to. the
taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State:

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State.

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process. or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27
Members of diplomatic missions and

' consular posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 23

Entry into *trce

I. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the const-
tutional requirements for the entry into force of
this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force
fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its
provisions shall have effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after I January in the
calendar year next followine the year in which
the Convention enters into iorce:

iil in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force:

b) in Ukraine:
(i) in respect of taxes on dividends, interest

or rovalties for any payments made on or after
the sixtieth day following that day on which
the Convention enters into force:

(ii) in respect of tax on income of enterprises
for any taxation period beginning on or after I
January in the calendar year next following
that in which the Convention enters into force:

(iii) in respect of income tax on citizens for
any payments made on or after the sixtieth day
follovne that day on which the Convention
enters into force.

3. Upon the date on which this Convention
becomes effective, the following Agreements
between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics shall cease to have
effect with respect to taxes to which this
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Convention applies in accordance with the
provisions of paragraph 2:
a l the Agreement for the reciprocal exemp.

tion of air traffic enterprises and their person-
nel from taxes and social security contribu-
tions. siened at Helsinki on j May 1972.1
(hereinafter referred to as -the 1972
Agreement"): and
b) the Agreement for the avoidance of

double taxation with respect to taxes on in-
come and the Protoc'il attached thereto, signed
at Moscow on 6 CGctober 19872 fhereinafter
referred to as *'the 1987 Agreement").

4. Where any provision of the 1972 or the
1987 Agreement would have afforded any
greater relief from tax than is due under this
Convention. any such provision as aforesaid
shall continue to have affect:

a) in respect of taxes withheld at source, for
a period of twelve months from the date on
which the provisions of this Convention would
otherwise have effect in accordance with the
provisions of paragraph 2: and

b) in respect of other taxes, for taxes
chargeable for the first tax year with regard to
which the provisions of this Convention would
otherwise have effect in accordance with the
provisions of paragraph 2.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion. through diplomatic channels, by giving

notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after the
period of five years from the date on which the
Convention enters into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given:

(ii) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after I January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given:

b) in Ukraine:
(i) in respect of taxes on dividends, interest

or royalties for any payments made on or after
the sixtieth day following that day on which
the notice is given:

(ii) in respect of tax on income of enterprises
for any taxation period beginning on or at.ter I
January in the calendar year next following
that in which the notice is given:

(iii) in respect of income tax on citizens ftor
any payments made on or after the sixtieth day
following that day on which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Kiev this 14th day of
October 1994. in the Finnish. Ukrainian and
English languages. all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government
of Ukraine:

GENNADI UDOVENKO

United Nations, Treaty Series, vol. 861, p. 69.
2

ibid., vol. 1514, No. 1-26171.

Vol. 1908, 1-32514



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 109

PROTOCOL

At the stgning today of the Convention
between the Government of the Republic ol
Finland and the Government of Ukraine for
the avoidance oft double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital Ihereinafter
referred to as -the Convention". the under-
signed have agreed upon the following provi-
sions which shall form an integral part of the
Convention:

t. With reference to Article 5. paragraph 3
Notwithstanding the provisions of paragraph

I of Articie 5 of the Convention. the competent
authority of the Contracting State in which an
enterpnse of the other Contracting State is
engaged in the erection of a building or carries
on any other activities or use referred to in that
paragraph may upon application of the enter-
prise in each case extend the period of time
upon the expiry of which a permanent estab-
lishment would come into existence under the

provisions of that paragraph, where there are
good and sufficient reasons supporting such
extension. The extended period of time referred
to in the preceding sentence, however, shall in
no case exceed 24 months.

2. With reference to Article 13. paragraph 2.
and Article 22. paragraph 2

For the purposes of paragraph 2 of Article
13 and paragraph 2 of Article 22 of the
Convention, participations in a partnership
shall be regarded as corporate rights in a
company, provided that the partnership is
treated as a legal person under the laws of the
Contracting State in which it was established.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Kiev this 14th day of
October 1994. in the Finnish. Ukrainian and
English languages. all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government
of Ukraine:

GENNADI UDOVENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de
l'Ukraine,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Articlepremier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui ont la qualit6 de rdsi-
dents de l'un des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur les
gains en capital percus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivitAs locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur les gains en capital les
imp6ts pergus sur le revenu total ou sur les 616ments du revenu, y compris les imp6ts
sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values en capital.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:
a) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);
ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteisdjen tulovero; inkomstskattenfor

samfund);
iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t eccl6siastique (kunnallisvero; kyrkoskatten);
v) L'imp6t retenu A la source sur les int6rats (korkotulon lahdevero; kdllskattenpd

ranteinkomst);
vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti vero-

velvollisen lahdevero; killskatten for begransat skattskyldig); et

Entr6e en vigueur le 12 ddcembre 1995, soit 15 jours apr~s la date de la derniire des notifications (du 27 novembre
1995) par lesquelles les Parties s'Ataient inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28.
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vii) L'imp6t d'6tat sur le capital (valtion varallisuusvero; den statligaformogen-
hetsskatten);

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t finlandais );

b) En Ukraine:

i) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises (podatok na dokhody pidpriemstv);

ii) L'imp6t sur le revenu des citoyens (pributkovy podatok z gromadyan); et
iii) Les imp6ts locaux sur le revenu (mistcevi podatky na dokhod) impos6s aux

termes du D6cret sur les imp6ts locaux;

(ci-apr~s ddnomm6s l'imp6t ukrainien ).

4. Si un nouvel imp6t sur le revenu ou sur le capital est institu6 dans un Etat
contractant apris la date de la signature de la Convention, cette derni~re s'applique
6galement audit imp6t. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants deter-
minent d'un commun accord si l'imp6t qui est institu6 dans l'un ou l'autre des Etats
contractants relive de l'application de la Convention, conform6ment A la phrase
pr6c6dente.

5. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts, identiques ou large-
ment analogues A ceux mentionn6s ou vises aux paragraphes 1 et 2, qui sont instituds
apr~s la date de la signature de la Convention, en plus ou en remplacement des
imp6ts auxquels la Convention s'applique en vertu desdits paragraphes. Les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toute modification im-
portante apport6e A leur 16gislation fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS GIINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme «Finlande d6signe la Rdpublique de Finlande et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et
toute zone contigue aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans
laquelle, en vertu de la l6gislation finlandaise et conform6ment au droit internatio-
nal, peuvent s'exercer les droits de la Finlande en matiire d'exploration et d'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux
surjacentes;

b) Le terme « Ukraine s'entend du territoire de l'Ukraine et, lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g6ographique, du territoire de 'Ukraine et de toutes zones adja-
centes aux eaux territoriales de I'Ukraine sur lesquelles la 16gislation de l'Ukraine et
conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de ce pays en ce
qui concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins et de leur sous-sol ainsi que des eaux surjacentes;

c) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant s'en-
tendent selon le contexte de la Finlande ou de l'Ukraine;

d) Le terme « personne > s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et
de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme < soci6t6 s'entend d'une personne morale constitu6e en soci6t6
et de toute autre entit6 trait6e fiscalement comme telle;
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f) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants >> et <« entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
rdsident de I'autre Etat contractant;

g) Le terme < ressortissant d6signe:

i) Toute personne physique possdant la nationalitd d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, tout partenariat ou toute association reconnue comme
telle en vertu de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou 'a6ronef n'est exploitd qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente > d6signe:

i) En Finlande, le MinistZre des finances, son repr6sentant habilit6 ou l'autorite qui
est d6sign6e comme autorit6 comp6tente par le Minist~re des finances;

ii) En Ukraine, le Ministre des finances ou son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, tout
terme qui n'y est pas d6fini ale sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels la Convention s'applique, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RPSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction (enregistrement) ou de tout autre crit~re du meme ordre. L'expression
englobe 6galement un Etat contractant lui-m~me, toute autorit6 locale et tout organe
officiel qui lui est rattach6. Toutefois, elle exclut toute personne qui n'est imposable
dans cet Etat qu'en raison d'un revenu provenant de sources dans cet Etat ou de
capitaux se trouvant dans ledit Etat.

2. Si en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique a la
qualit6 de r6sident des deux Etats contractants, son statut est d6termin6 comme
suit :

a) Elle est r6put6e avoir la qualit6 de r6sident de l'Etat o0s elle a un foyer
permanent; si elle a un foyer permanent dans les deux Etats, elle est r6put6e avoir la
qualit6 de r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat ofi se trouve son centre d'int6r~ts vitaux ne peut pas Otre d~termin6,
ou si elle n'a de foyer permanent dans aucun des deux Etats, elle est r6pute avoir la
qualit6 de l'Etat ois elle a son habitation habituelle;

c) Si elle a son habitation habituelle dans les deux Etats ou si elle n'en a dans
aucun d'eux, elle est rdput6e avoir la qualit6 de r6sident de l'Etat dont elle est res-
sortissante;
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d) Si elle est ressortissante des deux Etats ou si elle ne l'est d'aucun d'eux,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'un individu est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e &tre un
r6sident de l'Etat dans lequel son lieu de gestion quotidienne est situd.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression & 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou une partie de son activit6.

2. L'expression << dtablissement stable > s'entend en particulier:

a) D'un siige de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) De locaux utilis6s comme point de vente; et

g) D'une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s
d'encadrement entreprises dans le cadre de ceux-ci ne constituent un 6tablissement
stable que si ledit chantier ou les activit6s qui s'y rapportent durent plus de 12 mois.
L'utilisation d'une installation ou d'une structure ou d'une plate-forme ou d'un
navire pour prospecter les ressources naturelles ne constitue un 6tablissement stable
que si ladite utilisation d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e comprendre :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison occasionnelles;

c) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A 1'entreprise
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer pour l'en-
treprise d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, selon
quelle combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation ait un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel le paragraphe 6 s'applique -
agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat
contractant est r6put6e constituer un 6tablissement stable de l'entreprise dans l'Etat
mentionni en premier si :

a) La personne a et utilise habituellement dans l'Etat mentionn6 en premier le
pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de
ladite personne soient limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 4, lesquelles,
si elles 6taient entreprises par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable, ne conf-
reraient pas audit 6tablissement le caractre d'6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe; ou

b) Si elle n'a pas ce pouvoir, mais en g6n6ral dispose dans l'Etat mentionnd en
premier d'un stock de marchandises ou d'articles, A partir duquel elle livre r6guli~re-
ment des articles ou des marchandises au nom de l'entreprise.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissaire g6n6ral ou autre agent ind6pendant, A condition que
celui-ci agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement), ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris d'une exploitation agricole ou forestire) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression « biens immobiliers a, sous r6serve des dispositions des
alin6as b et c le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant ob les biens
consid6r6s sont situ6s.

b) L'expression < biens immobiliers > couvre en tout 6tat de cause les bqti-
ments, les 616ments accessoires aux biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit
priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
des paiements variables ou fixes A raison de l'exploitation ou de la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, de sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de 'exploitation
directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Si la proprit6 d'actions ou de titres de soci6t6 assure, au propri6taire de ces
actions ou titres, la jouissance de biens immobiliers d6tenus par la socit6, les reve-
nus provenant de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de toutes autres
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formes d'exercice de ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant
oti lesdits biens immobiliers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus produits par
les biens immobiliers utilis6s pour fournir des services personnels ind6pendants.

Article 7. BfNFICES INDUSTRIELS ET COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ladite entreprise n'exerce des activit6s industrielles
et/ou commerciales dans l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce les activit6s en question de la maniire
susmentionn6e, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement A
concurrence de ce qui est attribuable A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 industrielle et/ou commerciale dans l'autre Etat con-
tractant par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ledit 6tablissement
stable se voit imputer dans chaque Etat contractant les b6n6fices qu'il aurait su
r6aliser s'il avait 6tA une entreprise distincte et ind6pendante exerlant les memes
activit6s ou des activit6s analogues dans les mmes conditions ou dans des condi-
tions analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, il est possible de
d6duire les d6penses effectu6es dans l'int6ret dudit 6tablissement stable, y compris
les frais de direction et les frais administratifs g6n6raux encourus aux m~mes fins,
soit dans l'Etat oii l'6tablissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune
d6duction ne peut 6tre accord6e en ce qui concerne les montants, le cas 6ch6ant,
vers6s (autrement que pour rembourser les d6penses rdelles) par 1'6tablissement
stable A l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux sous forme de redevances,
honoraires ou autres paiements similaires pour l'utilisation de brevets ou autres
droits, ou sous forme de commission pour des services sp6cifiques rendus ou pour
des activit6s de gestion ou, dans le cas d'une banque, sous forme d'int6rtt sur les
fonds pret6s A l'6tablissement stable par l'entreprise.

4. Lorsque les renseignements dont disposent les services fiscaux concern6s
dans un Etat contractant sont inad6quats pour determiner les b6n6fices qui doivent
etre attribu6s A l'6tablissement stable d'une entreprise de l'autre Etat contractant
situ6 dans l'Etat mentionn6 en premier, ou si ladite autorit6 ne dispose pas des
renseignements n6cessaires pour d6terminer lesdits b6n6fices, ces derniers peuvent
6tre calcul6s dans l'Etat contractant dans lequel l'6tablissement stable est situ6 par
l'autorit6 fiscale qui agit avec discernement ou qui fait une 6valuation, conform6-
ment A la 16gislation fiscale et aux pratiques administratives de l'Etat mentionn6 en
dernier, A condition que le r6sultat soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne peut etre attribu6 A un 6tablissement stable pour le sim-
ple achat par cet 6tablissement stable de biens ou marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&tents, les b6n6fices qui doivent tre attri-
bu6s A l'6tablissement stable sont d6termin6s suivant la m~me m6thode pour chaque
ann6e, A moins d'une raison satisfaisante pour proc&ier autrement.
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7. Si les b6n6fices contiennent des aspects des revenus qui sont trait6s s6pa-
r~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont dans ce cas pas affect6s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris remorques et autre mat6riel servant au transport des conteneurs)
lorsque l'utilisation, l'entretien ou la location en question, selon le cas, est acces-
soire A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices tir6s de la participation A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une de ces entreprises
peuvent 8tre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons&juence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise dudit Etat
- et impose en cons6quence - des b6n6fices au titre desquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t impos6e dans cet autre Etat, et si le premier Etat
pr6tend que les b6ndfices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s
par l'entreprise du premier Etat si les conditions cr6&s entre les deux entreprises
avaient t6 celles qui auraient t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes,
l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t pr61ev6 par lui
sur les b6n6fices susmentionn6s, s'il estime l'ajustement justifid. Aux fins du calcul
de cet ajustement, il est dfiment tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
Convention et, en cas de besoin, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consultent entre elles.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes distribu6s par une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident d'un
Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat. Ils sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 distribu-
trice a la qualit6 de r6sident conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire des dividendes en est le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le cr6ancier est une soci6t6 (autre
qu'une soci&6t en nom collectif) qui d6tient directement 20 p. 100 au moins du capi-
tal de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, aussi longtemps qu'une per-
sonne physique ayant la qualitd de r6sident de la Finlande a droit A un cr&lit d'imp6t
au titre des dividendes distribu6s par une socidt6 qui a la qualit6 de r6sident de la
Finlande, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A
un r6sident de l'Ukraine ne sont imposables qu'en Ukraine si le b6n6ficiaire en est
6galement le cr6ancier.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes verses par une
soci6td qui a la qualit6 de r6sident de l'Ukraine A une soci6t6 qui a la qualit6 de
r6sident de ]a Finlande et qui est le cr6ancier des dividendes, sont exon6rds de
l'imp6t ukrainien si :

a) Une garantie des investissements est accord6e par le Conseil finlandais des
garanties pour les capitaux investis A partir desquels les dividendes sont pay6s, ou
pour les dividendes pay6s, ou

b) Si les capitaux investis (autres que dans le secteur du jeu, des spectacles de
varidt6s ou des activit6s d'interm6diaire ou des ventes aux ench~res), pour lesquels
les dividendes sont vers6s n'atteint pas un million (1 000 000) de dollars des Etats-
Unis ou son 6quivalent en markkas finlandais, et que le b6n6ficiaire d6tient 50 p. 100
au moins du capital-actions de la soci6t6 versant les dividendes.

L'exon6ration pr6vue au titre du prdsent paragraphe est accord6e en ce qui
concerne les dividendes vers6s pour n'importe quel exercice fiscal pendant la
p6riode pour laquelle la garantie mentionn6e ci-dessus est en vigueur ou, en l'ab-
sence d'une telle garantie, pour les dividendes vers6s pour les trois premieres ann6es
qui viennent apris l'ann6e au cours de laquelle les investissements sont faits, ou
dans tous les cas pour toute p6riode plus longue au titre de la 16gislation fiscale de
l'Ukraine lie A l'exon6ration des dividendes ext6rieurs ou A l'exon6ration des b6n6-
fices des entreprises ukrainiennes b6n6ficiant d'investissements 6trangers lorsque
les dividendes sont distribu6s A partir des b6n6fices exon6r6s.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6tablir, d'un
commun accord, les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 1 et 2.
Les dispositions de ces paragraphes sont sans effet sur l'imposition de la socid6t au
titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes distribu6s sont pr6lev6s.

5. Le terme « dividendes utilis6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
d'actions ou autres droits - A l'exclusion des cr6ances - qui assurent une partici-
pation aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres titres qui sont soumis au meme
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r6gime fiscal que les revenus d'actions par ]a legislation de l'Etat dont la soci6t6
distributrice a la qualit6 de rdsident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le cr6ancier
des dividendes ayant la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant exerce, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6td distributrice a la qualit6 de r6sident, une activit6
industrielle et/ou commerciale par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est
situd, ou s'il fournit dans cet autre Etat des services individuels ind6pendants A
partir d'une base d'affaires fixe qui y est situ6e et si la source g6n6ratrice des divi-
dendes pr6sente un lien r6el avec ledit dtablissement stable ou avec ladite base
d'affaires fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont
applicables, selon que de besoin.

7. Si une socidt6 qui a la qualitd de r6sident d'un Etat contractant tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, celui-ci ne peut pas imposer les
dividendes distribuds par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces dividendes sont
vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la source g6n6ratrice de
dividendes pr6sente un lien r6el avec un 6tablissement stable ou une base d'affaires
fixe se trouvant dans cet autre Etat, ni frapper les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6 d'un imp6t assis sur cette base, m~me si les dividendes distribu6s ou les
b6n6fices non distribu6s repr6sentent en totalit6 ou en partie des b6n6fices ou des
revenus ayant leur source dans l'autre Etat.

Article 11. INTgRETS

1. Les intdrets ayant leur source dans un Etat contractant et vers6s A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont 6galement imposables dans l'Etat contractant
d'ot ils proviennent et conform6ment A la Idgislation de cet Etat, mais si le b6n6fi-
ciaire des int6r~ts en est le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre ne peut d6passer:

a) 5 p. 100 du montant brut de l'int6ret si :

i) Le bdn6ficiaire est r6sident de cet autre Etat contractant et

ii) Ledit b6n6ficiaire est une entreprise de cet autre Etat et 6galement le cr6ancier
de l'int&r&, et

iii) L'intdrt est vers6 en ce qui concerne une dette provenant de la vente A cr6dit
par cette entreprise de marchandises ou d'6quipement industriel, commercial ou
scientifique A une entreprise de l'Etat mentionn6 en premier, sauf lorsque la
vente ou l'endettement intervient entre personnes ayant des liens de famille;

b) 10 p. 100 du montant brut de l'int6r~t dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6tablir, d'un com-
mun accord, les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6rts ayant leur source en Ukraine sont imposables en Finlande
seulement s'ils sont vers6s A :

i) L'Etat finlandais ou une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6;

ii) La Banque de Finlande;
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iii) La Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd. (FINNFUND) ou la Finnish
Export Credit Ltd.; ou

iv) Toute autre institution analogue A celle mentionn6e au sous-alinda iii, qui pourra,
le cas 6chdant, &re identifide d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants;

b) Les int6r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables en Ukraine
seulement s'ils sont vers6s At:

i) L'Etat ukrainien ou A une autorit6 locale ou un organe politique qui lui est
rattach6;

ii) La Banque nationale d'Ukraine;
iii) Toute institution qui est 6tablie en Ukraine apr~s la date de la signature de la

pr6sente Convention et qui est similaire A l'une quelconque de celles mention-
n6es au sous-alinda iii de l'alin6a a et peut 8tre, le cas 6ch6ant, identifi6e d'un
commun accord par les autoritds comp6tentes des Etats contractants;

c) Les int6r~ts ayant leur source

i) Dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par l'un des organismes
mentionn6s ou vis6s au sous-alin6a a ou au sous-alin6a b et vers6s ii un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat;

ii) Les int6r&s qui ont leur source en Ukraine au titre d'un pret garanti par la
Finnish Guarantee Board et vers6s A un r6sident de la Finlande ne sont impo-
sables qu'en Finlande.

4. Au sens du pr6sent article, le terme « intdrAts > s'entend des revenus des
cr6ances de toutes natures, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et en particulier des revenus des
valeurs d'Etat et des obligations d'emprunt, y compris les primes et les prix attach6s
A ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le cr6ancier
des int6r~ts qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant exerce, dans l'autre
Etat contractant, oti les int6rts ont leur source, une activit6 industrielle et/ou com-
merciale par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou s'il foumit dans
cet autre Etat des services individuels inddpendants A partir d'une base d'affaires
fixe qui y est situde et si la cr6ance g6ndratrice des int6rets se rattache effectivement
audit 6tablissement stable ou A ladite base d'affaires fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon que de besoin.

6. Les int6rats sont r6put6s avoir leur source dans un Etat contractant si le
payeur a la qualit6 de r6sident de cet Etat. Toutefois, si la personne servant les
int6r~ts, qu'elle ait ou non la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable ou une base d'affaires fixe, au profit duquel ou
de laquelle l'endettement g6n6rateur des int6r6ts a 6t6 assumd et si lesdits int6r&s
sont A la charge de l'6tablissement stable ou de ]a base d'affaires fixe en question,
lesdits int6r~ts sont r6put6s avoir leur source dans l'Etat ofi se trouve l'6tablisse-
ment stable ou la base d'affaires fixe.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le payeur et le cr6ancier ou
entre ces deux personnes et un tiers, le montant des int6rets est, consid6rant la
cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, sup6rieur A celui dont le payeur et le
cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
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pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, le surplus
perqu reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contractant,
compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice de l'intr& avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances ayant leur source dans un Etat contractant et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables, sauf dans le cas de
paiements au titre de l'alin6a a du paragraphe 3, dans l'Etat contractant oO elles ont
leur source, conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire en est
le cr6ancier, l'imp6t exigible A ce titre ne peut dfpasser :

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances dans le cas de paiements du type
mentionn6 A l'alin6a d du paragraphe 3;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du type
mentionn6 A l'alin6a c du paragraphe 3.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6tablir, d'un com-
mun accord, les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme «< redevances aux fins du pr6sent article d6signe les rdmun6ra-
tions de toutes natures reques pour:

a) L'utilisation ou la concession de l'usage de logiciel, brevet, mod~le ou plan;

b) L'usage ou la concession de l'usage de toute formule ou proc&t6 secret ou
pour des renseignements concernant le savoir-faire industriel, commercial ou scien-
tifique;

c) L'usage ou la concession de l'usage de tout droit d'auteur portant sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques
ainsi que les films et bandes magn6tiques pour des 6missions t6l6vis6es ou radio-
phoniques ou de toute marque de fabrique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le cr6an-
cier des redevances ayant la qualit6 de rdsident d'un Etat contractant exerce, dans
l'autre Etat contractant oii les redevances ont leur source, une activit6 industrielle
et/ou commerciale par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou s'il
fournit dans cet autre Etat des services individuels ind6pendants A partir d'une base
d'affaires fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6ndrateur de ces redevances
se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base d'affaires fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon
que de besoin.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans un Etat contractant si
le payeur a la qualit6 de r6sident de cet Etat. Toutefois, si la personne servant les
redevances, qu'elle ait ou non la qualitd de r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base d'affaires fixe, au profit duquel
ou de laquelle l'obligation de verser des redevances a 6t6 contract6e, et si lesdites
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redevances sont A ]a charge de l'6tablissement stable ou de la base d'affaires fixe
en question, lesdites redevances sont rdput6es avoir leur source dans l'Etat oil se
trouve l'6tablissement stable ou la base d'affaires fixe.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le payeur et le cr6ancier,
ou entre ces deux personnes et un tiers, le montant des redevances est, considdrant
l'usage, le droit ou les informations qui en justifient le versement, sup6rieur A celui
dont le payeur ou le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, le surplus perqu reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dftment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la creation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN PLUS-VALUES

1. Les plus-values provenant de l'alin6ation, par un r6sident d'un Etat con-
tractant, de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6es dans
l'autre Etat contractant sont imposables danc cet autre Etat.

2. Les plus-values tir6es par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation
de parts ou autres titres d'une soci6t6 dont les actifs consistent principalement en
biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.

3. Les plus-values provenant de l'ali6nation de biens mobiliers inclus dans
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-values
provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable, prises isol6ment ou avec l'en-
semble de l'entreprise, ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les plus-values provenant de l'ali6nation par une entreprise d'un Etat con-
tractant, d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ou de biens
mobiliers affect6s A 'exploitation de tel navire ou a6ronef, ne sont imposables que
dans cet Etat.

5. Les plus-values provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont vis6s dans les paragraphes pr6c&tents du pr6sent article ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont l'auteur de l'ali6nation a la qualit6 de r6sident.

Article 14. SERVICES INDIVIDUELS INDIPENDANTS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre de services
professionnels ou autres activit6s de caracttre ind6pendant, ne sont imposables que
dans cet Etat, sauf si l'int6ress6. dispose r6guliirement d'une base d'affaires fixe
dans l'autre Etat contractant en vue d'y exercer ses activit6s. Si l'int6ress6 a une
base d'affaires fixe de cette nature, les revenus sont imposables dans cet autre Etat
mais uniquement t concurrence de ce qui est attribuable A cette base d'affaires fixe.
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2. L'expression «services professionnels d6signe sp&ialement les activi-
t6s scientifiques, littdraires, artistiques, ducatives ou p~dagogiques inddpendantes
ainsi que les activit6s ind6pendantes exercdes par des m6decins, des juristes, des
ing6nieurs, des architectes, des dentistes et des comptables.

Article 15. SERVICES INDIVIDUELS NON INDEPENDANTS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les traitements,
salaires et autres r6mundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant per-
goit en raison d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, la r6mun6ra-
tion dont l'emploi est la source est imposable dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit en raison d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode
ou des p6riodes ne d6passant pas au total 183 jours pendant une pdriode de 12 mois
de n'importe quelle p6riode annuelle et

b) La r6mun6ration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'a pas la qualit6 de r6sident de l'autre Etat, et

c) La r6mun6ration n'est pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
base d'affaires fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prd6cdentes du pr6sent article, la r6mun6ration
perque en raison d'un emploi exerc6 hbord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par un r6sident d'un Etat contractant est imposable.

Article 16. TANTILMES D'ADMINISTRATEURS

1. Les tanti~mes d'administrateurs et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit en tant que membre du conseil d'administration
ou de tout autre organe analogue d'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perqoit, comme artiste professionnel, tel qu'un artiste de
th.tre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou comme musicien ou comme
sportif, en raison des activit6s personnelles qu'il exerce en tant que tel dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus provenant des activit6s personnelles exerc6es par un artiste
professionnel ou un sportif en sa qualit6 d'artiste ou de sportif ne lui sont pas attri-
bu6s mais le sont A un tiers, ils sont, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, imposables dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste professionnel ou le
sportif exerce ses activit6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant d'activit6s exercdes dans un Etat contractant par un artiste profession-
nel ou un sportif si le s6jour dans cet Etat est totalement ou principalement financ6
au moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une autorit6 locale de
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celui-ci. En pareil cas, les revenus sont imposables conform6ment aux dispositions
de ]'article 7, de l'article 14 ou de l'article 15 selon que de besoin.

Article 18. PENSIONS, VERSEMENTS PtRIODIQUES
ET PAIEMENTS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mundrations similaires au titre d'un emploi ant6rieur et les versements
pAriodiques A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions vers6es et autres prestations, qu'il
s'agisse de versements p6riodiques ou d'une somme en capital, attribu6es au titre de
la 16gislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre
r6gime public institu6 par un Etat contractant A des fins de protection sociale, ou
toute mensualit6 perque dans cet Etat, sont imposables dans cet Etat.

3. L'expression << versements p6riodiques > utilisde dans le prdsent article
d6signe toute somme d6termin6e payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes, A titre
viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable en vertu d'un engage-
ment d'effectuer des paiements en contre-partie des prestations ad6quates com-
pletes en num6raires ou appr6ciables en num6raires (autres que des services
rendus).

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires, autres
qu'une pension vers6e par un Etat contractant ou une subdivision politique ou un
organisme gouvernemental ou une autorit6 locale qui lui est rattach6e A une per-
sonne physique pour des services rendus audit Etat ou A ladite subdivision ou audit
organisme ou A ladite autorit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces traiterments, salaires et autres r6mun6rations similaires sont
imposables seulement dans l'Etat contractant dont la personne est un r6sident si les
services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique:

i) A la qualit6 de ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'a pas acquis la qualit6 de r6sident de cet Etat A la seule fin de prater ses
services.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant ou une autorit6 locale ou
un organisme officiel qui lui est rattach6, soit directement soit par pr61vement sur
un fonds constitu6 par l'une de ces entit6s, A une personne physique au titre de
services rendus cet Etat, A cette autorit6 ou A cet organe ne sont imposables que
dans cet Etat;

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'Etat contractant dont la
personne physique a la qualit6 de r6sident si elle a aussi celle de ressortissant de cet
Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires et aux pensions perques au titre de ser-
vices rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un
Etat contractant ou une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6.
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Article 20, ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant, ou un stagiaire qui a ou avait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant la qualit6 de r6sident de 'autre Etat
contractant et qui se trouve dans le premier Etat aux seules fins de son 6ducation ou
de sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6ducation ou de forma-
tion ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition toutefois qu'elles proviennent
de sources ext6rieures A cet Etat.

2. Un 6tudiant dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseigne-
ment sup6rieur dans un Etat contractant ou un stagiaire qui a ou avait imm.6diate-
ment avant de se rendre dans 'autre Etat contractant la qualit6 de r6sident du pre-
mier Etat contractant et qui r6side dans l'autre Etat pour une p6riode continue ne
d6passant pas 183 jours, n'est pas imposable dans cet autre Etat pour la r6mun6ra-
tion des services rendus dans ledit Etat, A condition que les services soient li6s A ses
6tudes ou A sa formation et que la r6mun6ration constitue des gains n6cessaires A son
entretien.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 6,iments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant d'oii qu'ils
proviennent et qui ne sont pas visds dans l'article pr6c~dent de la prdsente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas A d'autres revenus
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, si le b6ndficiaire de ces revenus, qui a la qualit6 de r6sident d'un Etat
contractant, exerce une activitd industrielle et/ou commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou fournit dans
cet autre Etat des services individuels inddpendants A partir d'une base d'affaires
fixe qui y est situde et si le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache effec-
tivement audit 6tablissement stable ou k ladite base d'affaires fixe. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, selon que de besoin.

Article 22. CAPITAL

1. Le capital constitud par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 appartenant A un r6sident d'un Etat contractant et situ6 dans l'autre Etat
contractant ou par des actions d'une socidt6 dont les avoirs consistent principale-
ment en de tels biens immobiliers est imposable dans cet autre Etat.

2. Le capital constitu6 par des actions ou autres droits dans une soci6t6 dont
les actifs consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans ledit Etat.

3. Le capital constitu6 par des biens mobiliers faisant partie de l'actif social
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant posseie dans
l'autre Etat contractant ou par des biens mobiliers affectds A une base d'affaires fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
fournir des services individuels inddpendants est imposable dans cet autre Etat.

4. Le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant ou par des biens mobiliers
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affect~s A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs n'est imposable que dans cet
Etat.

5. Tous les autres 616ments du capital d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans ledit Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6limin6e comme suit:

a) Si un r6sident de la Finlande pergoit des revenus ou poss.de des 616ments de
capital qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Ukraine, la Finlande autorise, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b :

i) La personne susmentionn6e A d6duire de son imp6t sur le revenu une somme
6gale A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Ukraine;

ii) La personne susmentionn6e A d6duire de son imp6t sur le capital une somme
6gale A l'imp6t sur les 616ments de capital acquitt6 en Ukraine;

b) Les dividendes distribu6s par une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de
l'Ukraine A une socidt6 qui a la qualit6 de r6sident de la Finlande et qui contr6le
directement 10 p. 100 au moins des droits de vote dans la soci6t6 distributrice des
dividendes sont exon6rAs de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, toute per-
sonne physique qui a la qualit6 de r6sident de l'Ukraine et qui, en vertu de la 16gisla-
tion fiscale finlandaise concernant les imp6ts finlandais visds A l'article 2, est con-
sid6r6e comme ayant 6galement la qualitd de r6sident de la Finlande, est imposable
en Finlande. Toutefois, ce demier pays accepte que l'imp6t ukrainien acquitt6 sur le
revenu ou le capital soit d6duit de l'imp6t finlandais, conform6ment aux dispositions
de l'alin~a a du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3. Les dispositions du pr6sent
alin6a ne s'appliquent qu'aux ressortissants de la Finlande.

2. En Ukraine, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) L'imp6t finlandais exigible directement ou par voie de retenues en vertu de
la 16gislation finlandaise et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, sur les b6n6fices, revenus ou biens imposables provenant de sources situ6es en
Finlande (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, d'un imp6t exigible en Finlande
sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en crdit de l'imp6t
ukrainien 6ventuellement assis sur les m~mes b6n6fices, revenus ou gains par rap-
port auxquels l'imp6t finlandais est calcul6;

b) Aux fins de l'alin6a a, les b6n6fices et les revenus des gains en capital 6chus
A un r6sident de l'Ukraine, imposables en Finlande conform6ment A la Convention,
sont r6put6s provenir de sources situ6es en Finlande.

3. Toute d6duction ou cr6dit mentionn6 aux alin6as a et c du paragraphe 1 et
Sl'alin6a a du paragraphe 2 ne peuvent toutefois, dans un Etat contractant, d6passer

la portion de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital calcul6 avant que la d~duction
soit accord6e ou que le cr6dit soit autoris6 qui provient, selon le cas, du revenu ou
du capital imposable dans l'autre Etat contractant.

4. Si, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
le revenu perqu ou le capital poss6d par un r6sident d'un Etat contractant est
exon6r6 de l'imp6t dans ledit Etat, ce demier peut n6anmoins, en calculant le mon-
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tant de l'imp6t sur le reste du revenu ou du capital du r6sident en question, prendre
en compte le revenu ou le capital exonr6.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont pas soumis dans l'autre
Etat contractant A des imp6ts ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes
que les imp6ts et les obligations connexes auxquels sont ou pourraient 8tre soumis
les ressortissants de l'autre Etat contractant se trouvant dans la m~me situation,
notamment en ce qui concerne la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique 6ga-
lement, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui n'ont pas
la qualit6 de r6sident de l'un ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui ont la qualit6 de r6sident d'un Etat contractant ne sont
soumis dans aucun Etat contractant A des imp6ts ou des obligations connexes
autres ou plus lourds (lourdes) que les obligations connexes auxquelles sont ou
pourront etre soumis les ressortissants de l'Etat contractant concern6 se trouvant
dans la meme situation, notamment en ce qui conceme la residence.

3. Les imp6ts exig6s d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant possede dans l'autre Etat contractant ne sont pas soumis dans cet autre
Etat A un r6gime moins favorable que les imp6ts pr6lev6s sur les entreprises de cet
autre Etat exergant les m~mes activit6s.

4. Sauf dans les cas vis6s aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du
paragraphe 5 de l'article 11, ou du paragraphe 5 de l'article 12, les intdr&s, rede-
vances et autres sommes vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices
imposables de ladite entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t
pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat
contractant A l'6gard d'un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux
fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise, dans les m~mes conditions
que si elles avaient t6 contract6es A l'6gard d'un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, d6tenu ou contr616 directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont pas soumises dans le premier Etat A des
imp6ts ou A des obligations connexes autres ou plus lourds (lourdes) que les imp6ts
ou les obligations connexes auxquels (auxquelles) sont ou pourront 8tre soumises
d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut &tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui n'en sont pas r6sidentes des d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6ts qu'il accorde aux personnes physiques qui en sont r6sidentes.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un ou les deux Etats
contractants l'assujettissent ou risquent de l'assujettir A un imp6t non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, saisir l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle a la qualit6 de r6sident ou, si sa r6clamation entre dans le champ
d'application du paragraphe 1 de l'article 24, celle de l'Etat contractant dont elle a la

Vol. 1908, 1-32514



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

qualit6 de ressortissant. La r6clamation doit 6tre soumise dans un d6lai de trois ans
A compter de la date de la premiere notification de la mesure d'assujettissement A un
imp6t non conforme aux dispositions de la Convention.

2. Si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas en mesure de parvenir
elle-meme A une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'efforce de r6gler la
r6clamation par accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter l'assujettissement A un imp6t non conforme A la Convention. Si
les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr6dit
d'imp6t est accord6 par les Etats contractants, conform6ment audit accord. Tout
accord de cette nature est appliqu6 ind6pendamment des d6lais fix6s par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent de dissiper
par accord amiable les difficult6s ou les doutes concernant l'interpr6tation ou 'ap-
plication de la Convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour 61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus dans la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la Convention ou de la !6gisla-
tion interne des Etats contractants concernant les imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure ofi le r6gime fiscal qu'elle r6git n'est pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Tout renseigne-
ment requ par un Etat contractant est tenu secret dans les m~mes conditions que
les renseignements obtenus conform6ment A la 16gislation interne de cet Etat et il
n'est communiqu6 qu'aux personnes et autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) charg6es de calculer ou de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, d'appliquer la l6gislation relative A ces imp6ts, y compris par voie de
poursuites, ou de statuer sur les recours form6s en la matibre. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'aux fins susmentionn6es. Elles peuvent
en faire 6tat dans le cas de toute proc6dure judiciaire publique ou de d6cision judi-
ciaire.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interpr6t6es
comme obligeant un Etat contractant . :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation ou A la pra-
tique administrative dudit ou de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus conform6ment A la
l6gislation ou dans le cadre normal de l'activit6 administrative dudit ou de l'autre
Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient des secrets commerciaux,
industriels ou professionnels ou des proc6d6s de fabrication ou des informations
dont la communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET AGENTS CONSULAIRES

Rien dans la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges financiers
dont b6n6ficient les membres des Missions diplomatiques ou les agents consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifient r~ciproquement l'ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles exigdes pour l'entr~e en vigueur de
la pr6sente Convention.

2. La Convention entre en vigueur quinzejours apr6s la date de la demi~re des
notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent:

a) En Finlande:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ler jan-

vier de l'ann6e civile qui suit l'ann6e au cours de laquelle la Convention entre en
vigueur ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, aux
imp6ts imputables A tout exercice fiscal commengant le l er janvier de l'annde
civile qui suit l'ann6e au cours de laquelle la Convention entre en vigueur ou
apr~s cette date;

b) En Ukraine:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur les dividendes, les int6rAts ou les redevances,

pour tout paiement effectu6 le 60e jour qui suit celui qui marque l'entr6e en
vigueur de la Convention ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu des entreprises, pour toute p6riode
d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann~e civile qui suit celle au cours
de laquelle la Convention entre en vigueur ou aprbs cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens, pour tous les paiements
effectu6s soixante jours ou plus apr~s celui de l'entrde en vigueur de la Con-
vention.
3. A la date b laquelle la Convention entre en vigueur, les Accords suivants

entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques cessent d'avoir effet pour ce qui est des
imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2:

a) L'Accord visant A exon6rer r6ciproquement d'imp6ts et de cotisations A
la s6curit6 sociale leurs compagnies a6riennes et le personnel de celles-ci, sign6 A
Helsinki le 5 mai 19721 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord de 1972 >>); et

b) L'Accord tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6t sur le
revenu (avec Protocole), sign6 A Moscou le 6 octobre 19872 (ci-apr~s d6nommd
<< l'Accord de 1987 ).

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 861, p. 69.

2 Ibid., vol. 1514, n0 1-26171.
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4. Lorsqu'une disposition quelconque de l'Accord de 1972 ou de celui de 1987
aurait accordd un traitement nettement plus favorable en ce qui concerne la percep-
tion des imp6ts que celui qui est pr6vu au titre de la Convention, ]a disposition
susmentionn6e continue d'6tre en vigueur:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour une p6riode
de 12 mois A partir de la date A laquelle les dispositions de la prdsente Convention
seraient autrement entr6es en vigueur, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts imputables A la pre-
miere ann6e d'imposition pour lesquels les dispositions de la pr6sente Convention
se seraient autrement appliqu6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 29. D9NONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'un Etat contrac-
tant y mette fin. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant un pr6avis 6crit et donn6 six mois au moins avant la fin de
l'ann6e civile, apr~s la p6riode de cinq ans A partir de la date A laquelle la Convention
entre en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera d'&re applicable:

a) En Finlande :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le Ie jan-

vier de l'annde civile qui suit 'annde au cours de laquelle la notification est
donn6e ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, aux
imp6ts imputables A tout exercice fiscal commengant le ier janvier de l'ann6e
civile qui suit l'ann6e au cours de laquelle la notification aura W donn6e ou apr~s
cette date.

b) En Ukraine:
i) En ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes, les intr&s ou les redevances,

pour tout paiement effectud soixantejours ou plus apr~s celui de la notification;
ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les b6ndfices des entreprises, pour toute p6riode

d'imposition commencde le letjanvier, ou A une date ult6rieure, de 'ann6e civile
qui suit celle de la notification;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens, pour tous les paiements
effectu6s soixantejours ou plus apr~s celui de la notification.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autoris6s, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Kiev le 14 octobre 1994, en langues finnoise,

ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

GENNADI UDOVENKO
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PROTOCOLE

Lors de la signature, A la date de ce jour, de la Convention entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Ukraine tendant A 6viter
la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur le capital (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>), les soussign6s sont con-
venus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l' article 5
Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, les

autorit6s comp6tentes de l'Etat contractant dans lequel une entreprise de l'autre
Etat contractant procde A la construction d'un bAtiment ou entreprend toutes
autres activit6s ou utilisations mentionn6es dans ledit paragraphe peuvent, sur de-
mande de l'entreprise dans chaque cas, prolonger le d6lai A l'expiration duquel un
6tablissement stable serait constitu6 aux termes des dispositions dudit paragraphe,
lorsque des raisons suffisantes justifient cette extension. Le d6lai prolong6 men-
tionn6 dans la phrase pr6c6dente toutefois ne d6passerajamais vingt-quatre mois.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 13 et le paragraphe 2 de
l'article 22

Aux fins du paragraphe 2 de l'article 13 et du paragraphe 2 de l'article 22 de la
Convention, la participation A une association est consid6r6e comme faisant partie
des parts sociales dans une soci6t6, A condition que le partenariat soit trait6 comme
une personne morale au titre de la ldgislation de l'Etat contractant dans lequel a lieu
la cr6ation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT en double exemplaire A Kiev le 14 octobre 1994, en langues finnoise,
ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

GENNADI UDOVENKO
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